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Presentación  

 
La Ley N° 29824, Ley de Justicia de Paz; el Reglamento de la Ley de Justicia de Paz, 
aprobado por Decreto Supremo N° 007-2013-JUS; el ROF del Consejo Ejecutivo, 
aprobado por la Resolución Administrativa N° 284-2016-CE-PJ, y otras resoluciones 
administrativas del Consejo Ejecutivo, han definido las funciones de ONAJUP como 
órgano de línea: el desarrollo y fortalecimiento de la Justicia de Paz y la coordinación 
entre la justicia ordinaria del Poder Judicial y la justicia de las comunidades campesinas 
y nativas y de las rondas campesinas.  
 
De acuerdo con las referidas normas, se elaboró el Plan de Trabajo 2021, el cual 
respondía además al levantamiento interno de información realizado en 2020 por sus 
dos áreas: Justicia de Paz y Justicia Intercultural. Asimismo, consideraba las 
necesidades reportadas por sus órganos desconcentrados, así como los objetivos 
nacionales del Plan Nacional Estratégico de Desarrollo Nacional – Plan Bicentenario y 
de la Visión del Perú al 2050. Todo ello significó demandar de la Gerencia General la 
asignación de S/. 619,600.00, a fin de cumplir actividades sumamente importantes, 
como la elaboración del Diagnóstico Nacional de la Justicia de Paz y los Diagnósticos 
sobre la aplicación del enfoque intercultural en procesos judiciales según distritos 
judiciales, la georreferenciación y codificación de los juzgados de paz, el diseño de 
metodologías de enseñanza para adultos mayores, así como el monitoreo y seguimiento 
del Piloto de la variable étnica en el Sistema Integrado Judicial, además de actividades 
de fortalecimiento para los intérpretes y traductores de lenguas indígenas u originarias 
del Poder Judicial. Ello, sin dejar de tomar en cuenta el sustento para realizar las visitas 
de supervisión a los juzgados de paz en todo el país, tal como lo indica la Ley N° 29824.  
 
No obstante, luego de los pedidos reiterados, recién en mayo se comunicó el 
presupuesto asignado a ONAJUP para 2021, el cual ascendió a S/. 217,600.00, es decir, 
la tercera parte de lo solicitado. Ante dicho escenario, se tuvo que replantear los 
objetivos y estrategias para poder cumplir con algunas de las actividades previstas, 
quedando varias otras primordiales aún pendientes y que, debido a la continuidad de su 
necesidad, serán incluidas en el Plan 2022. 
 
Entre las que lograron cumplirse destacan la implementación del Piloto de la Variable 
étnica en el Sistema Integrado Judicial, la provisión de materiales e indumentaria a 
jueces y juezas de paz, y el desarrollo de publicaciones de las dos áreas de ONAJUP. 
Asimismo, los equipos lograron la aprobación del referido Piloto, con la Resolución 
Administrativa N° 130-2021-CE-PJ; del Nuevo Reglamento del Registro Especial 
Nacional de Intérpretes y Traductores de Lenguas Indígenas u Originarias del Poder 
Judicial – RENIT, con Resolución Administrativa N° 216-2021-CE-PJ; así como eventos 
de capacitación virtuales; entrega de los equipos de protección y aplicación de pruebas 
serológicas a los jueces/zas de paz, para que estos puedan ejercer sus funciones 
salvaguardando su salud y de los usuarios.  
 
La presente Memoria 2021 refleja el esfuerzo de quienes formamos parte de ONAJUP, 
comprometidos con mejorar la justicia de paz en el país y de crear espacios de 
coordinación entre la justicia ordinaria, la justicia de paz y la justicia especial.  
 
 
 
 
 
 



 

 
ESTRUCTURA ORGANZACIONAL DE ONAJUP 
 
A fines de 2019 se decidió ordenar las actividades de ONAJUP en virtud de sus 
funciones, las cuales también organizan a su personal. En tal sentido, se planteó 
concebir su estructura por componentes y líneas de acción, y es esta la que guía la 
presente Memoria, la cual se inicia con el desarrollo de las actividades relacionadas con 
la gestión de la ONAJUP, abordando acciones transversales que posicionan a la Oficina 
en su conjunto. Seguidamente se incluyen las actividades por componentes y líneas de 
acción del área de Justicia de Paz, y posteriormente los que corresponden al área de 
Justicia Intercultural, entendiéndose por componente al conjunto de líneas de acción 
que caracterizan solamente al área respectiva.   
 

Gráfico N° 1. Estructura organizacional de ONAJUP 

 

1. GESTIÓN PARA EL FORTALECIMIENTO DE LA JUSTICIA DE PAZ Y LA 
JUSTICIA INTERCULTURAL Y DE LA INSTITUCIONALIDAD DE LA ONAJUP Y 
DE LAS ODAJUP  

Objetivos: 
- Normalizar la gestión de la ONAJUP siguiendo los lineamientos nacionales e 

institucionales de organización, enfatizando en la gestión por resultados y la 
adecuada gestión de la información. 

- Consolidar a la ONAJUP como el órgano técnico responsable de la Justicia 
de Paz y de la promoción de la coordinación entre la jurisdicción ordinaria del 
Poder Judicial y la jurisdicción indígena.  

- Mejorar la coordinación entre la ONAJUP y sus Oficinas Desconcentradas 
(ODAJUP).  



 

- Fortalecer las capacidades y conocimientos de los coordinadores/as de las 
ODAJUP. 

1.1. Impulso y participación en Proyecto “Mejora de la justicia de paz y creación 
de capacidad comunitaria para la violencia de género en Perú”, de la 
Agencia de Cooperación Internacional Coreana (KOICA) 

En junio de 2019, la Comisión de Justicia de Género presentó ante la Agencia de 
Cooperación Internacional de Corea un proyecto que tenía como objetivo principal 
mejorar el acceso a la justicia de las mujeres y niñas víctimas de violencia en zonas 
rurales, y visibilizar y fortalecer el rol de la justicia de paz en dicha atención.  
Por invitación de esta Comisión, la ONAJUP empezó a presentar sus aportes a finales 
de dicho año, luego de advertir las deficiencias y vacíos de la primera versión, como por 
ejemplo no considerar la coordinación entre los jueces de paz y las autoridades 
comunales y ronderiles en la administración de justicia en esos espacios rurales, o el 
fortalecimiento de las capacidades de las instancias de administrativas de la justicia de 
paz: la ONAJUP y sus ODAJUP. Pues bien, estos aportes sustanciales fueron incluidos 
finalmente en el proyecto, habiéndose suscrito el Acuerdo de Entendimiento el pasado 
31 de agosto entre KOICA y el Programa de las Naciones Unidas. 
 
Imagen N° 1. Suscripción de Acuerdo de Entendimiento KOICA-PNUD/Proyecto 

Mejora de la justicia de paz y creación de capacidad comunitaria para la 
violencia de género en Perú 

 
 
A la fecha, se ha iniciado la ejecución de la Acción 2.2.1 Realizar un análisis sobre los 
trabajos de ONAJUP y ODAJUP para fortalecer sus sistemas, parte de la Actividad 2.2 
Capacidades fortalecidas de ONAJUP y ODAJUP en gestión, conciencia de género y 
habilidades educativas (Producto 2), encontrándose en proceso de selección de quienes 
prestarán el servicio de las acciones del Producto 1. 
Cabe resaltar que este Proyecto supone el financiamiento de $ 4´750,000.00, tiene 
como beneficiarias directas a más de 800 mil mujeres rurales y a más de 1 mil jueces y 
juezas de paz, teniendo como ámbito de aplicación a los distritos judiciales de Junín, 
Lima Este, Huancavelica y Cajamarca. Se prevé como beneficiarios indirectos a 500 
líderes/as comunales y a la ONAJUP, conjuntamente con sus oficinas desconcentradas, 
y su proyección de ejecución es hasta 2027. 
 
 



 

 
1.2. Propuesta de la ONAJUP en anteproyecto del nuevo Reglamento de 

Organización y Funciones del Poder Judicial 
Conformada la Comisión de Trabajo para la elaboración del anteproyecto de 
Reglamento de Organización y Funciones – ROF del Poder Judicial, se emitió el Informe 
N° 003-2021-EPB-ONAJUP-CE, con el cual se le remitió la propuesta de ONAJUP. Esta 
propuesta toma como punto de partida las funciones de rango legal y reglamentario de 
esta Oficina, sistematizándolas y ordenándolas, y plantea, entre otras cosas:  

- La corrección de la denominación de ONAJUP: Oficina Nacional de Justicia 
de Paz y Justicia Intercultural. Bajo esa lógica, lo propio con sus órganos 
desconcentrados. 

- Formalización de las áreas funcionales de la ONAJUP y en consecuencia, 
creación de dos unidades orgánicas: Justicia de Paz y Justicia Intercultural. 

- Fortalecimiento de la rectoría de ONAJUP en materia de Justicia de Paz y 
Justicia Intercultural dentro del Poder Judicial. 

- Realizar actividades de formación, capacitación, difusión y sensibilización 
con el personal jurisdiccional y administrativo del Poder Judicial en materia 
de Justicia de Paz y Justicia Intercultural, así como elaborar los materiales e 
instrumentos para su cumplimiento 

- Facultad de emitir resoluciones sobre actos de administración interna. 
 
1.3. Desarrollo del Sistema de Información ONAJUP-ODAJUP: SGO y 

elaboración de propuesta normativa 
En el año 2020 se solicitó formalmente el desarrollo de una plataforma virtual que 
permita a la ONAJUP interconectarse en tiempo real con las ODAJUP y visualizar las 
actividades que éstos realicen con los jueces y juezas de paz. 
 
En ese sentido, durante el año 2021 se trabajó conjuntamente con la Gerencia de 
Informática en la estructuración del Sistema de Gestión ONAJUP/ODAJUP -SGO-, así 
como en la maqueta de éste. 
 

Imagen N° 3. Interface del Ingreso al SGO 

 
 
El SGO estará compuesto por 5 subproductos: 

- Registro Distrital y Nacional de Juzgados de Paz 



 

- Enfoque intercultural en procesos judiciales 
- Capacitaciones y lista de asistencia virtual 
- Registro de supervisión de juzgados de paz 
- Registro de consultas 

Asimismo, ONAJUP actualizado los proyectos normativos de Directiva y del 
correspondiente Procedimiento elaborados en 2020. 
1.4. Levantamiento de procesos de ONAJUP 
Esta actividad, propia de la Gerencia de Desarrollo Corporativo, se dio inicio en el mes 
de octubre, y viene significando el ordenamiento de las actividades de ONAJUP en 
procesos de gestión del Poder Judicial. Para ello ha servido la estructuración de la 
Oficina en líneas de acción que, tal como se explicó al inicio de este documento, se 
empezó en 2020. Cabe destacar que, en tanto órgano de línea, se han identificado hasta 
6 procesos de Nivel 2 y 7 procesos de Nivel 3, encontrándose dicho levantamiento en 
la fase de validación. Seguidamente se muestra uno de los mapas de procesos 
levantados. 

 

Imagen N° 3. Flujograma del Mapa del Proceso de Nivel 2 Asistencia Técnica  

 
 
1.5. Gestión del Presupuesto 
Tal como se adelantó, a ONAJUP se asignó la suma de S/. 217,600.00 en el mes de 
mayo. La programación del gasto se reportó a fines de dicho mes, y desde entonces se 
ha ido ejecutando según dicho cronograma, realizándose algunas notas modificatorias 
en virtud de las cotizaciones finales. Cabe precisar que S/. 12,100.00 fueron transferidos 
a la Unidad Ejecutora de la Corte Superior de Puno, a fin de que realizara la contratación 
de servicios y bienes necesarios para la implementación del Piloto sobre la variable 
étnica en el SIJ. Por tal motivo, el PIM (Presupuesto Institucional Modificado – ONAJUP) 
fue de S/. 205,500.00. A continuación se muestra un cuadro que consolida la 
información de ejecución del presupuesto durante 2021. 

 
Cuadro 1. Ejecución de Presupuesto 2021 

 
PIM MODIFICACIONES PIM CERTIFICACIONES CONCEPTO GASTO 



 

88,000.00 -37,072.00 50,928.00 48,330.00 
Adquisición de 3500 libros de actas para jueces de 
paz  

9,000.00 -9,000.00 0.00 0.00 

PUNO: VARIABLE ÉTNICA  
- Contratación de radios regionales y locales 
(difusión) 
- Impresión de 25 banners y 2000 afiches (todo 
Puno) 

2,500.00 0.00 2,500.00 0.00 Embalaje de materiales 

10,500.00 -7,010.00 3,490.00 0.00 Transporte y flete de carga (envío materiales) 

82,600.00 -28,290.00 54,310.00 54,310.00 

Impresiones:  
- 1900 libros Función notarial 
- 1500 compendios normativos para jueces de paz 
- 6000 infografías Proceso Único (jueces de paz) 
- 6000 infografías Medidas de protección en violencia 
género (jueces de paz) 
- 3000 folletos Lenguas indígenas en procesos 
judiciales  

5,000.00 0.00 5,000.00 0.00 
Investigaciones (se hizo Nota modificatoria para 
impresiones) 

20,000.00 0.00 20,000.00 20,000.00 

_ SERVICIO DE CONSULTORÍA PROFESIONAL 
PARA EL  
DESARROLLO DE ACCIONES DE PROMOCIÓN Y 
DIFUSIÓN CON POBLACIÓN INDÍGENA, 
COMUNERA Y/O RONDERA  
_ SERVICIO PROFESIONAL PARA EL DISEÑO DE 
LA ESTRATEGIA COMUNICACIONAL DEL PLAN 
DE INCORPORACION DE LA VARIABLE ETNICA 
CON FUNCIONARIOS PUBLICOS Y OTROS 
ACTORES 

0.00 12,100.00 12,100.00 12,100.00 

_ SERVICIO DISEÑO PIEZAS GRÁFICAS Y 
NORMALIZACIÓN MARCA ONAJUP (6200) 
_ SERVICIO EDICIÓN DE 8 VIDEOS EDUCATIVOS 
PARA CAPACITACIONES JUSTICIA 
INTERCULTURAL (3500) 
- SERVICIO DISEÑO CARTILLA LENGUAS 
INDÍGENAS (2400) 

0.00 5,400.00 5,400.00 5,400.00 
ADQUISICIÓN DE 1 TV, MICRÓFONO, WEBCAM, 
MEZCLADOR) 

0.00 16,700.00 16,700.00 15,746.69 
ADQUISICIÓN DE 3 COMPUTADORAS 
PORTÁTILES  

0.00 1,500.00 1,500.00 1,500.00 

ADQUISICIÓN DE MAQUINARIA Y EQUIPOS 
DIVERSOS PARA ELECTRICIDAD Y 
ELECTRONICA 

0.00 33,572.00 33,572.00 33,572.00 
ADQ. MEMORIAS 3500 USB 16 GB PARA 
JUECES/ZAS DE PAZ 

   14,541.31 
CONFECCIÓN DE CHALECOS PARA JUECES DE 
PAZ 

217,600.00 -12,100.00 205,500.00 205,500.00   

 
 Transf. a Puno (Variable étnica) 

  Monto final ONAJUP 2021 

  Convenio GG 

 
 

1.6. Fortalecimiento de las capacidades de los coordinadores de ODAJUP 
La ONAJUP ha organizado capacitaciones a los coordinadores/as de las Oficinas 
Distritales de Apoyo a la Justicia de Paz y Justicia Indígena, con el objetivo de que 
refuercen sus conocimientos y mejoren el desempeño de sus funciones. 
 
1.6.1. Capacitaciones en Justicia de Paz  
En el transcurso del año 2021 se han reforzado los conocimientos de los coordinadores 
en materia notarial; en funciones jurisdiccionales; y en la aplicación del enfoque de 



 

género en la justicia de paz. Cabe precisar que, esta última actividad fue efectuada con 
el apoyo de la Comisión de Justicia de Género del Poder Judicial, y es la primera vez 
que los Coordinadores ODAJUP son capacitados sobre este tema. 
 

Cuadro N° 2. Capacitaciones y charlas de inducción dirigidas a los 
coordinadores ODAJUP 2021 

Actividad Expositor Fecha  Participantes 

“Curso - Taller sobre la aplicación 
del enfoque de género en la justicia 
de paz y la actuación frente a la 
violencia contra las mujeres e 
integrantes del grupo familiar” 

Comisión de 
Justicia de 

Género 

6, 7, 13 y 14 
de mayo 33 

Capacitación sobre materia 
jurisdiccional, Funciones notariales 

del Juez de Paz y Gestión de 
Despacho del Juez de Paz 

ONAJUP - 
área de 

Justicia de Paz 

03 y 04 de 
marzo 11 

Charla de inducción sobre justicia 
de paz y gestión de despacho 

ONAJUP- área 
de Justicia de 

Paz 

29 de 
febrero; 16 

de marzo; y, 
16 de junio 

10 

 
1.7. Visibilización de ONAJUP en medios digitales 
Debido al mayor uso de medios digitales desde 2020, la ONAJUP ha venido utilizando 
sus redes sociales como son Facebook, Twitter y su página web, para comunicar al 
público sus actividades, incluyendo normas y documentos de interés. Cabe resaltar que 
mediante estas plataformas se difundieron, además, noticias de todos los distritos 
judiciales y se respondieron las preguntas o comentarios del público, mostrándose 
seguidamente el número de visitas al sitio web de la Oficina desde abril, y luego, la 
estadística de las publicaciones en Facebook del último mes.  

Cuadro N° 2. Visitas a sitio web ONAJUP desde abril 2021 
 

Año Mes Visitas Obs 
2021 Abril 197   

2021 Mayo 273   
2021 Junio 672   

2021 Julio 412   
2021 Agosto 337   

2021 Septiembre 694   

2021 Octubre 872   
2021 Noviembre 770   

2021 Diciembre 62 
El reporte solo contiene dos 
días. 

 

 

Imagen N° 5. Estadísticas de las publicaciones en el mes de noviembre 



 

 
 
Asimismo, se compartieron noticias e imágenes sobre las capacitaciones de jueces de 
paz y autoridades especiales, sobre el proceso de equipamiento de los juzgados de paz 
(EPP), entrega de equipos informáticos, útiles de escritorio y otros. La difusión continua 
de actividades tuvo como objetivo visibilizar el trabajo de la ONAJUP para fortalecer la 
justicia de paz y promover la coordinación entre sistemas de justicia, y también el de los 
coordinadores ODAJUP en sus Cortes, así como de los jueces/zas de paz, y autoridades 
de la jurisdicción especial.  
 
1.8. Identidad gráfica de ONAJUP 
Durante el desarrollo de las actividades de difusión y capacitación se advirtió que 
ONAJUP contaba con pocas piezas gráficas propias, y las existentes carecían de 
secuenciación o coherencia entre sí. Aprovechando la autorización obtenida del 
Proyecto Bicentenario para el uso de sus logos, se decidió contratar el servicio de 
normalización gráfica e identidad de ONAJUP, el cual incluye el diseño de escenas y 
personajes que han de aparecer en adelante, y de forma constante, en todos los 
materiales de difusión e informativos. Algunos de ellos han podido identificarse ya en la 
cartilla de Lenguas Indígenas y se muestran a continuación.  
 

Gráfico N° 2. Escenas de ilustración simplificada  

 
 
 



 

2. ACTIVIDADES DEL ÁREA DE JUSTICIA DE PAZ  
La Ley de Justicia de Paz establece que, la ONAJUP tiene competencia nacional y se 
encarga de formular, planificar, gestionar, ejecutar y evaluar las actividades de 
fortalecimiento y consolidación de la Justicia de Paz en el país, en representación del 
Poder Judicial.  
Las actividades desarrolladas durante este año a favor de la Justicia de Paz, llevadas a 
cabo por la ONAJUP y sus oficinas desconcentradas durante este año, se presentan a 
continuación de acuerdo a las siguientes líneas de acción. 
 

LÍNEA DE 
COORDINACIÓN  LÍNEA DE 

INVESTIGACIÓN  LÍNEA 
NORMATIVA  

 LÍNEA DE 
ASISTENCIA 

TÉCNICA 
       

LÍNEA DE 
DIFUSIÓN  LÍNEA DE 

EXPANSIÓN   LÍNEA DE 
CAPACITACIÓN  

 LÍNEA DE RÉGIMEN 
DISCIPLINARIO 

 
 

2.1. LÍNEA DE COORDINACIÓN  
Objetivos: 

- Fortalecer los vínculos de coordinación de la ONAJUP con otras 
dependencias del Poder Judicial y entidades públicas y privadas. 

- Garantizar el ejercicio de los derechos de los jueces/zas de paz, con 
particular atención a su derecho a la salud en el contexto de la 
pandemia. 
 

2.1.1. Dotación de equipos de protección contra el COVID-19  
Teniendo en cuenta que, el país aún se encuentra en Estado de Emergencia Nacional 
debido al brote del COVID19, desde la ONAJUP se han venido realizado las 
coordinaciones pertinentes con la Gerencia General del Poder Judicial, a fin de que se 
cumpla con la entrega oportuna de equipos de protección personal, conforme se hizo 
en el año 2020. 
 
Es así que, en el año 2021 se han entregado equipos de protección personal (alcohol, 
careta facial, jabon liquido, mascarillas) a 4310 jueces y juezas de paz, conforme la 
siguiente distribución: 
 

Cuadro Nº 7. Consolidado de entregas de equipos de protección personal  
 

Item Distrito 
Judicial Kit de EPP compuesto por: 

Nº Jueces/zas 
de paz 

beneficiados 

1 Amazonas 
175 cajas de mascarillas de 3 pliegues quirúrgicos, 

337 litros de alcohol gel, 6 litros de alcohol liquido, 10 
protectores faciales, 10 litros de jabones líquidos, 3 

galones de legia x 4 litros 

164 

2 Ancash 
Mascarilla Quirurgica: 6 cajas de 50 unidades, 

Alcohol en gel de 1L.: 6 unidades, Jabón en gel de 1 
L.: 8 unidades 

250 



 

3 Apurimac 2 cajas de Mascarilla, 2 unid. De litro alcohol, 02 und. 
Alcohol en gel, 02 und. protector facial 120 

4 Arequipa 2 litros de jabon liquido, 2 litros de alcohol puro, 100 
mascarillas y 2 und de protectores faciales 10 

5 Ayacucho 

Mascarilla, protector facial, jabón líquido, alcohol gel 
que se ha entregado a 79 jueces de paz, materiales 

enviados por la Gerencia General; y 280 de la 
totalidad de Jueces de Paz que la Corte de Ayacucho 
brindo, consistente en mascarillas, alcohol gel, jabón 

líquido e implementos de limpieza 

359 

6 Cajamarca 50 mascarillas, alcohol, 2 litros de jabón líquido y 
careta que recién acaba de llegar, finalizando el año 460 

7 Callao 
1 protector facial, 1 caja de mascarillas, 1 botella del 

alcohol, 1 botella de alcohol en gel, 1 caja de guantes 
y 1 protector facial. 

2 

8 Cañete 01 Alcohol líquido, 01 alcohol gel, 03 Gabón gel, 25 
mascarilla 50 

9 Cusco 
840 unidades de Alcohol en Gel, 644 unidades de 
Jabón Germicida líquido x 1 Lt., 644 unidades de 

protectores faciales 
289 

10 Del Santa 
1 Protector facial, 2 litros de alcohol líquido, 2 litros 

de alcohol en gel, 2 litros de jabón líquido, 2 cajas de 
mascarillas, 1 galonera de lejía, 1 rollo grande de 

papel higiénico 

90 

11 Huancavelica Ninguno 0 

12 Huánuco 1 Jabón liquido; 1 Careta facial; 1 Alcohol; 10 und. de 
mascarillas 482 

13 Huaura Mascarilla, Alcohol Gel, Alcohol Liquido, Jabon 
Liquido, Careta Facial 50 

14 Ica 3 Lt. Alcohol en Gel, 2 cajas de marcarillas,4 litros de 
jabón líquido,1 galón de lejía 84 

15 Junin Mascarillas 100, careta fácil 2, alcohol en gel 2, jabón 
2 139 

16 La Libertad 1 lt de alcogol en gel, 1 lt. de abón líquido y 1caja de 
mascarillas. 120 

17 Lambayeque 

1) Alcohol en gel, 2) Jabón líquido, 3) Mascarillas 
quirúrgicas, 4) Mascarillas de tela, 5) Guantes de 

latex, 6) Protector facial (diferentes cantidades 
entregadas según la existencia de los productos en 

almacen) 

306 

18 Lima Este Alcohol en gel (2 botellas por mes) y jabón líquido(1 
botella por mes) 61 

19 Lima Norte Alcohol en gel 1 litro, alcohol líquido 1 litro, 1 caja de 
mascarillas (50 unid.), jabón líquido. 1 protector facial 21 

20 Lima Sur 7 Cajas de mascarillas, 7 jabones líquidos, 7 Lt. 
alcohol en gel 3 

21 Loreto Caretas 2 alcohol en gel 3 jabon liquito 3, mascarillas 
150 109 

22 Madre de Dios 1Lt. Alcohol liquido, 1Lt. alcohol en gel, 1Lt. jabon 
liquido, 20 mascarillas y 1 careta facial 11 

23 Moquegua Alcohol en gel jabon liquido legia mascarillas guantes 
papel tohalla caretas faciales, paños 72 

24 Pasco Alcohol en gel (3), alcohol de 96 (3), jabón en gel (6), 
lejía (2), mascarillas (136), careta Facial (3) 50 

25 Piura Alcohol liquido, alcohol gel, jabon liquido, mascarillas, 
guantes, caretas. 170 

26 Puno Alcohol gel 416, careta facial 416, jabón líquido 832, 
mascarillas 8320 416 



 

27 San Martín Caja de mascarillas (50 unidades), alcohol en gel 1 
Lt., jabón líquido 1Lt. 178 

28 Selva central 1 Lt alcohol en gel, 1 caja mascarillas, 1 protectore 
faciale, 1 Lt. jabon liquido 40 

29 Sullana 2 Lt. de alcohol, 2 litros de jabón líquido, 2 cajas de 
mascarillas ×50, 2 protectores faciales 50 

30 Tacna Mascarilla (1 caja mensual), alcohol en gel (1litro por 
mes), jabón líquido (1 litro por mes) 58 

31 Tumbes 1 Lt. Alcohol en gel, 1 caja de mascarillas y 1 Lt. 
jabón liquido. 30 

32 Ucayali Mascarillas, alcohol y guantes 55 

33 Ventanilla - 
Puente piedra 

1 Lt. Alcohol en gel, 1 Lt. de alcohol en liquido, 1 caja 
de 100 unidades de mascarillas, y 1 und. papel toalla 11 

TOTAL 4310 
 
 
 
 

2.1.2. Aplicación de pruebas serológicas a los jueces de paz del país. 

Con la finalidad de continuar con la gestión realizada en el año 2020, se ha procurado 
que en el año 2021 se sigan aplicando pruebas serológicas de descarte de COVID-19 
a los jueces y juezas de paz.  
Por tal motivo se llegó a aplicar la referida prueba de descarte a 1000 jueces y juezas 
de paz de distintos Distritos Judiciales, conforme el siguiente detalle. 
 

Cuadro Nº 8. Aplicación de pruebas serológicas a jueces de paz 
 
En el año 2021 se continuó con la buena práctica de aplicar pruebas de descarte de 
COVID-19 a los jueces y juezas de paz, por encontrarse en contacto directo con los 
usuarios que acuden a sus despachos a solucionar sus conflictos. 
 
En tal sentido, las Cortes Superiores de Justicia han designado un porcentaje de 
pruebas serológicas para los jueces/as de paz, como método de prevención y protección 
de la salud, integridad y vida; habiendose beneficiado mil jueces/zas de paz a nivel 
nacional, según el siguiente cuadro. 
 
 
Cuadro Nº X: Consolidado Jueces/zas de Paz a los que se les tomó la prueba de 

descarte de COVID19 
 

Item Distrito Judicial Número de jueces de paz a los que se 
les realizó la prueba 

1 Arequipa 232 
2 Ayacucho  40 
3 Cusco 30 
4 Del Santa 53 
5 Huaura 14 



 

6 Ica 30 
7 La Libertad 15 
8 Lambayeque 316 
9 Loreto 12 

10 Moquegua 53 
11 Pasco 15 
12 San Martín 78 
13 Selva Central 20 
14 Sullana 25 
15 Tumbes 30 
16 Ucayali 28 
17 Ventanilla - Puente piedra  9 

  1000 
 
2.1.3. Afiliación masiva de los jueces/zas de paz al Sistema Integral de Salud 

 
La Ley Nº 29824 -Ley de Justicia de Paz- reconoce como un derecho expreso de los 
jueces/zas de paz, el “recibir atención médica gratuita a través del Seguro Integral de 
Salud (SIS)”1. 
Es por ello que, en aras de continuar con la gestión realizada el año pasado y mantener 
los lazos de coordinación interinstitucional con el SIS, especialmente con la Gerencia 
del Asegurado, durante el año 2021 se remitió periodicamente la actualización de altas 
y bajas de afiliaciones de jueces/zas de paz, con la finalidad de que éstos puedan gozar 
de una atención médica integral oportunamente. 
 

 
2.2. LÍNEA DE INVESTIGACIÓN 
Objetivo: 

- Elaboración de líneas de base sobre los juzgados de paz y los jueces/zas 
de paz a nivel nacional. 
 

2.2.1. Compilación de medidas de protección dictadas por los jueces de paz en 
aplicación de la Ley N° 30364 

 
Como parte de las tareas programadas para el año 2021 que se ha previsto en el Plan 
de Trabajo de la ONAJUP, la compilación de medidas de protección dictadas por los 
jueces/zas de paz a nivel nacional, ello teniendo en cuenta que, la violencia contra las 
mujeres e integrantes del grupo familiar contituye uno de los principales problemas 
sociales en el Perú y en el mundo; razón por la cual, es una política pública la lucha por 
la prevención, sanción y erradicación de la violencia contra las mujeres e integrantes del 
grupo familiar. 
 

 
1 Artículo 4º numeral 6) de la Ley de Justicia de Paz. 



 

En tal sentido, la Justicia de Paz, al igual que la Justicia Ordinaria, cumple un papel 
importante en esta ardua labor, ya que, son los jueces/zas de paz con quien las y los 
usuarios víctimas de violencia tienen el primer contacto, en las zonas rurales del país, 
siendo éstos los que con la finalidad de salvaguardar la integridad, salud y vida de la 
víctima dictan medidas de protección inmediatas. 
 
Es por ello que, desde la ONAJUP se viene coordinando con las ODAJUP a fin de que 
se recabe las medidas de protección dictadas por los jueces/zas de paz de sus 
respectivos distritos judiciales, con el objetivo de empezar a identificar y registrar los 
casos tramitados en materia de violencia contra la mujer y los integrantes del grupo 
familiar. 
 

Cuadro Nº . Consolidado Medidas de Protección recabadas el año 2021 
MESES ENE FEB MAR ABR MAY JUN JUL AGO SET OCT NOV DIC 

MEDIDAS DE 
PROTECCIÓN 4 8 2 0 10 0 44 24 25 19 2 54 

 
2.4. LÍNEA DE ASISTENCIA TÉCNICA 
Objetivo: 

- Mejorar la administración justicia en los juzgados de paz a través de la 
orientación a los jueces de paz.  

- Brindar lineamientos sobre la actuación de los jueces de los jueces de 
paz frente a la emergencia sanitaria. 

- Apoyar a los coordinadores de las ODAJUP para la solución de casos 
complejos.  

 
 

2.4.1. Atención de consultas a los jueces/zas de paz del país 
Una de las funciones de las Oficinas Distritales de Apoyo a la Justicia de Paz es brindar 
asesoría a los jueces/zas de paz que lo requieran (artículo 50°, numeral 10 de la Ley N° 
29824). Esto, con el objetivo de brindarles apoyo cuando tengan alguna consulta 
respecto a los procesos que se tramitan en sus despachos. 
No obstante, en la práctica, el ejercicio de esta función se extiende a los usuarios y 
servidores públicos que buscan ser orientados en temas relacionados a la justicia de 
paz, por lo que existe un número considerable de consultas reportado. Ante ello, la 
ONAJUP consideró conveniente elaborar un formato único de registro de consultas 
aplicable para las 33 ODAJUP, con el objetivo de uniformizar la información respecto a 
las consultas, y para diferenciar las consultas absueltas a los jueces/zas de paz y 
terceros. 
 

Cuadro Nº 13. Número total de consultas absueltas por mes 
 

MESES ENE FEB MAR ABR MAY JUN JUL AGO SET OCT NOV DIC TOTAL 
N° CONSULTAS 

DE JP 1062 741 828 794 809 805 867 845 610 561 597 564 9083 

 
 



 

Cuadro Nº 14. Número de jueces/zas asesorados por mes 
 

MESES ENE FEB MAR ABR MAY JUN JUL AGO SET OCT NOV DIC TOTAL 

JP ATENDIDOS 544 518 530 526 535 520 542 555 406 456 470 372 5974 

 
Fuente: ONAJUP/ ODAJUP  
  

 
2.5. LÍNEA DE DIFUSIÓN 
Objetivos: 

- Elaborar material de difusión sobre el ejercicio de las funciones y 
competencias de los jueces de paz en el estado de emergencia. 

 
 
2.5.4. Envío de correos masivos 
A manera de buena práctica, durante el año 2021, la ONAJUP hizo extensivas las fechas 
importantes vinculadas a la Justicia de Paz, a través del correo electrónico institucional, 
buscando a través de ello, la promoción de ésta y de la labor realizada por los jueces/zas 
de paz pese a las dificultades por las que atraviesa el país. 
Es por ello que, en el año 2021, se conmemoraron las siguientes fechas: 

- Día del Juez y Jueza, celebrado el 04 de agosto de 2021. 
- Día Internacional de las Mujeres Rurales, celebrado el 15 de octubre de 2021. 
- Día Internacional de la Eliminación de la Violencia contra la Mujer, conmemorado 

el 25 de noviembre de 2021. 
 
2.6. LÍNEA DE EXPANSIÓN  
Objetivo: 

- Fomentar que los habitantes de los lugares más remotos del país 
accedan a la justicia, mediante la creación de juzgados de paz. 

2.6.1. Creaciones  
 
La ONAJUP es el órgano técnico encargado de emitir informe técnico sobre propuestas 
de creación de Juzgados de Paz presentados por las Cortes Superiores de Justicia del 
país; en ese sentido, en el año 2021, la ONAJUP ha emitido 13 informes técnicos de 
creación de juzgados de paz. Por su parte, el Consejo Ejecutivo del Poder Judicial 
dispuso la creación de 17 juzgados de paz en los Distritos Judiciales de Lambayeque, 
Piura, Cajamarca, Junín, Tumbes, Lima Este, Amazonas, Pasco, Huánuco, Ancash y La 
Libertad, dotándose de un órgano jurisdiccional a aquellos ciudadanos/as que, por 
barreras económicas, lingüísticas, geográficas y culturales no podían acceder a la 
justicia.  

 
Cuadro Nº15. Consolidados de informes de propuestas de creación de Juzgados 

de Paz elaborados por la ONAJUP – 2021 
 

Trimestre N° de informes 
I 6 



 

II 1 
III 1 
IV 5 

Total 13 
Fuente: ONAJUP 

 
2.7. LÍNEA DE CAPACITACIÓN 
Objetivos: 

- Elaborar materiales de capacitación para los jueces/zas de paz  
- Introducir al nuevo juez/za de paz en el conocimiento de conceptos 

elementales de la justicia de paz, brindándole una visión orgánica, 
ordenada y sistematizada de diversos conceptos relacionados con su 
labor.  

- Fortalecer las capacidades de los jueces/zas de paz en diversas materias 
relacionadas con el ejercicio de sus funciones. 
 

2.7.1. Publicación del Documento de Trabajo sobre Justicia de Paz 
 
Desde la ONAJUP, una de las principales metas para el desarrollo de la Justicia de Paz 
es la elaboración de material educativo y de capacitación; en ese sentido, si bien es 
cierto, el año 2020 se trabajó con el apoyo del Fondo Editorial la publicación del 
Documento de Trabajo sobre Jusiticia de Paz Nº 1 – “La Función Notarial del Juez de 
Paz”, versión digital; el propósito que se tuvo este año fue el de la publicación impresa 
de este ejemplar. 
 
En tal sentido, en el año 2021 se hizño posible la impresión de 1900 ejemplares del 
Documento de Trabajo sobre Justicia de Paz Nº 1 – “La Función Notarial del Juez de 
Paz”, el mismo que fue presentado en la Feria del Libro de Lima; asimismo, estos libros 
fueron distribuidos a los jueces de paz a nivel nacional. 
 
Cabe precisar que, con mirás a una Justicia de Paz inclusiva, este documento de trabajo 
cuenta con una versión digital traducido al idioma quechua, con el propósito de que los 
jueces/zas de paz quechuahablantes cuenten con un material en su propio idioma. 
Este documento constituye una herramienta que busca mejorar la calidad del servicio 
del Juez de paz y acompañar en su práctica cotidiana a dicho operador como una guía 



 

con consejos para evitar errores comunes y reducir el riesgo de incurrir en 
responsabilidad. 

 
 
 

2.7.2. Elaboración de material educativo y de capacitación 
Bajo la misma línea que el acápite anterior, la ONAJUP he elaborado una serie de 
materiales educativos y de capacitación con la finalidad de brindar al juez/za de paz 
herramientas que le permitan desenvolverse con seguridad, celeridad, probidad y 
siempre acorde a lo establecido la Constitución Política del Perú y las normas de Justicia 
de Paz. 
 
Es por ello que, durante el año 2021 se han elaborado los siguientes materiales: 

a) Compendio normativo sobre Justicia de Paz: Habiendose impreso 1500 
ejemplares, este compendio recoge todas las normas sobre Justicia de Paz que 
el Juez/za de Paz debe conocer para ejercer sus funciones adecuadamente. 

b) Infografia sobre proceso único: Se imprimieron 6000 ejemplares, con el 
propósito de ser distribuído a todos los Juzgados de Paz existentes en el Perú. 
Esta infografía grafica la ruta de atención de todos los procesos seguidos ante 
un Juzgado de Paz, lo cual permitirá tanto al juez/za de paz orientar al usuario 
en que estado se encuentra su proceso; así como al usuario conocer qué es lo 
que debe esperar del proceso. 

c) Ciclo de conferencias: Con la finalidad de llegar a los jueces/zas de paz que 
por algún motivo no tienen acceso a internet o a dispositivos informaticos que 
les permitan conectarse a las capacitaciones virtuales impartidas por las 
ODAJUP; se ha considerado oportuno elaborar un ciclo de conferencias en 
formato de video, brindando capacitación sobre diversos temas tales como: 
Gestión de Despacho, Función notarial, Alimentos, Faltas, Violencia contra la 
Mujer e integrantes del Grupo Familiar y otros. 

 
 



 

2.7.3. Capacitaciones a jueces/zas de paz organizadas por las ODAJUP 
Una de las principales funciones de la ONAJUP de acuerdo a la Ley de Justicia de Paz 
es la de diseñar y difundir los planes nacionales de capacitación, asistencia y orientación 
a los jueces/zas de paz2; correspondiendo a las ODAJUP ejecutar dichos planes3. 
En es por ello que, durante el año 2021, la ONAJUP ha coordinado con instituciones 
gubernamentales especialistas en temas que requieren un conocimiento más específico 
para que nos apoyen capacitando a los jueces/zas de paz a nivel nacional. 
Razón por la cual, se trabajó coordinadamente con el Ministerio de la Mujer y 
Poblaciones Vulnerables, a través del Programa AURORA temas sobre violencia contra 
la mujer e integrantes del grupo familiar; del mismo modo, con el Consejo del Notariado 
para capacitar sobre funciones notariales; así como con la Superintendencia Nacional 
de Registros Públicos -SUNARP-, para capacitar sobre las funciones del juez/za de paz 
relacionadas a la inscripción de comunidades nativas, campesinas y rondas 
campesinas. 
Estas capacitaciones si bien ha sido organizadas y coordinadas por la ONAJUP con las 
instituciones mencionadas, las ODAJUP se encargaron de llevarlas a cabo, a través de 
la convocatoria de los jueces/zas de paz, la coordinación interna con los gestores 
regionales, Decanos de Colegios de Notarios y registradores públicos; así como en la 
evaluación sobre lo aprendido en la sesiones. 
Adicionalmente, las ODAJUP han realizado capacitaciones sobre temas relevantes en 
sus respectivos distritos Judiciales, tales como ofimatica, gestión de despacho, 
alimentos, faltas, conflictos patrimoniales, entre otros. 
 
 
 
 
 

Cuadro Nº16. Número de capacitaciones a los jueces/zas de paz 
 

ITEM DISTRITO JUDICIAL N° DE 
CAPACITACIONES JUECES CAPACITADOS 

1 AMAZONAS 13 72 
2 ANCASH 23 97 
3 APURÍMAC 11 83 
4 AREQUIPA 8 116 
5 AYACUCHO 14 147 
6 CAJAMARCA 5 129 
7 CALLAO 3 2 
8 CAÑETE 1 31 
9 CUSCO 23 237 
10 DEL SANTA 10 42 
11 HUANCAVELICA 6 84 
12 HUÁNUCO 1 10 

 
2 Artículo 58º numeral 2) de la Ley de Justicia de Paz  
3 Artículo 59º numeral 3) de la Ley de Justicia de Paz 



 

13 HUAURA 3 28 
14 ICA 16 63 
15 JUNÍN 23 198 
16 LA LIBERTAD 13 94 
17 LAMBAYEQUE 11 107 
18 LIMA ESTE 13 47 
19 LIMA NORTE 1 10 
20 MADRE DE DIOS 1 9 
21 MOQUEGUA 9 41 
22 PASCO 6 42 
23 PIURA 9 50 
24 PUNO 13 175 
25 SAN MARTÍN 7 86 
26 SELVA CENTRAL 5 33 
27 SULLANA 3 20 
28 TACNA 13 46 
29 TUMBES 26 34 
30 UCAYALI 7 22 
31 VENTANILLA 5 11 

TOTAL 302 2166 
Fuente: ONAJUP/ ODAJUP



 

Cuadro Nº 17. Inducciones realizadas a jueces de paz 
 

N° MESES 

CURSOS DE INDUCCIÓN 

Nº de Inducciones Jueces/zas de paz 
con inducción 

1 ENERO 3 3 
2 FEBRERO 3 6 
3 MARZO 1 1 
4 ABRIL 3 3 
5 MAYO 4 5 
6 JUNIO 1 2 
7 JULIO 0 0 
8 AGOSTO 0 0 
9 SETIEMBRE 2 2 
10 OCTUBRE 3 47 
11 NOVIEMBRE 7 41 
12 DICIEMBRE 7 66 

TOTAL 34 176 
Fuente: ONAJUP/ODAJUP 

 
Finalmente, debemos resaltar las capacitaciones en materia de violencia contra la mujer 
y los integrantes del grupo familiar, considerando que la violencia contra la mujer se ha 
instalado como un fenómeno estructural de la sociedad peruana de grandes 
proporciones.  

  
 

 
2.8. LÍNEA DE RÉGIMEN DISCIPLINARIO 
Objetivos: 

- Garantizar a los jueces y a las juezas de paz un proceso disciplinario de 
acuerdo con su régimen.  

- Evaluar el expediente administrativo disciplinario a la luz de la Ley de 
Justicia de Paz y el Reglamento del Régimen Disciplinario del Juez de 
Paz, a fin de emitir opinión técnica sobre los hechos cometidos.  

 
2.8.1. Informes técnicos en materia disciplinaria 
Si bien es cierto los jueces/zas de paz no pertenecen a la carrera judicial y tienen un 
régimen especial; sin embargo, ello no es óbice para asuman resonsabilidad 
disciplinaria por los actos expresamente previstos en su texto. En ese sentido, los 
jueces/zas de paz no podrán ser procesados ni sancionados por otra norma que no sea 
la Ley de Justicia de Paz o el Reglamento del Régimen Disciplinario del Juez de Paz. 
Es por ello que, una de las funciones de la ONAJUP es emitir opinión técnica sobre las 
propuestas de destitución que formula la Oficina de Control de la Magistratura (OCMA) 
ante el Consejo Ejecutivo del Poder Judicial. Así lo dispone el artículo 57.2° del 
Reglamento del Régimen Disciplinario de Jueces de Paz, que textualmente establece 
“previamente debe recabar [el Consejo Ejecutivo] el informe técnico de la ONAJUP 
sobre la propuesta de destitución presentada por el Jefe de la OCMA”. 



 

En tal sentido, este año la ONAJUP emitió 50 informes técnicos, conforme el siguiente 
cuadro 
Cuadro Nº 18. Informes técnicos sobre procesos disciplinarios emitidos durante 

el 2021 
I TRIMESTRE II TRIMESTRE III TRIMESTRE IV TRIMESTRE 

11 11 6 22 
 Fuente: ONAJUP 
 
 

3. ÁREA DE JUSTICIA INTERCULTURAL 
El área de Justicia Intercultural de la ONAJUP se encarga de promover las acciones de 
coordinación entre la jurisdicción ordinaria y la jurisdicción especial en representación 
del Poder Judicial, siendo su norma base el artículo 30 del ROF vigente, aprobado por 
Resolución Administrativa Nº 284-2016-CE-PJ, el cual establece: 

La Oficina Nacional de Justicia de Paz y Justicia Indígena es el 
órgano de línea del Consejo Ejecutivo del Poder Judicial encargado 
de (…) diseñar, promover, impulsar y sistematizar las acciones 
de coordinación entre la jurisdicción ordinaria, la jurisdicción de 
paz y la jurisdicción especial acorde con lo establecido por el 
artículo 149 de la Constitución Política del Estado.  
[negritas añadidas] 

El equipo del área cumple sus funciones bajo Componentes y Líneas de Acción, algunas 
propias de cada Componente, y otras de carácter general, según se muestra 
seguidamente de forma gráfica:  
 

Gráfico N° 3. Organización de funciones del área de Justicia Intercultural 
 

 



 

 
 
3.1. COMPONENTE VARIABLE ÉTNICA EN EL SISTEMA INTEGRADO JUDICIAL 
Objetivos: 

- Identificar a los indígenas, comuneros y/o ronderos que forman parte de 
procesos judiciales 

- Aplicar el enfoque intercultural en los procesos judiciales 
 

A partir del análisis situacional del área de Justicia Intercultural de la Oficina Nacional 
de Justicia de Paz y Justicia Indígena – ONAJUP culminado a mediados de 2020, se 
detectó un problema de gestión que derivaba en un problema público: la falta de 
información estandarizada sobre los procesos judiciales en que indígenas, comuneros 
y ronderos fueran parte. Ante esta verificación, se sostuvo reuniones de trabajo con la 
Gerencia de Informática y se realizaron entrevistas con jueces y personal administrativo 
de algunas Cortes Superiores, arribándose a la identificación de una herramienta del 
Poder Judicial que podía contribuir con atender esta situación: el Sistema Integrado 
Judicial (SIJ).  
Para definir la identidad indígena, comunera o rondera de una persona se ha 
considerado lo establecido por la normatividad nacional e internacional sobre los 
derechos de los pueblos indígenas, según los compromisos asumidos por el Estado 
peruano. De esta forma, se han tomado en cuenta el elemento subjetivo 
(autoidentificación de un pueblo indígena o comunidad campesina o nativa); y parte del 
elemento objetivo, como es la lengua indígena materna, además de lo establecido por 
el artículo 149 de la Constitución Política. Para la formulación de los enunciados, 
también se ha considerado lo que a tal efecto se incluyó en el Censo Poblacional de 
2017 aplicado por el Instituto Nacional de Estadística. 

Cuadro N° xx:  Componentes de la variable étnica 
LENGUA CON LA QUE 
APRENDIÓ A HABLAR 

INTEGRANTE DE PUEBLO INDÍGENA AL 
QUE PERTENECE 

Opciones en combo: 
XXXX Comunidad campesina AAAA 
YYYY Comunidad nativa BBBB 
ZZZZ Ronda campesina CCCC 
Otro Ninguno Otro 

  Ninguno 
 



 

En virtud de sus avances en justicia intercultural y a las características de su población, 
se definió iniciar la implementación de la variable con un Piloto en el distrito judicial de 
Puno. Así, de acuerdo con el Documento Técnico del respectivo Plan, la implementación 
de esta política tiene las siguientes etapas y distribución de responsabilidades, con el 
respectivo avance a la fecha:  
 

Cuadro N° xx:  Detalle de avances  
ETAPA ESTADO ACTUAL RESPONSABLE 

Desarrollo informático para la 
incorporación de variable 

Culminado 
(actualmente se están 

desarrollando mejoras al 
sistema) 

Gerencia de Informática, 
según indicaciones 

ONAJUP 

Elaboración, presentación y 
aprobación del Procedimiento 
 

Culminado 
(aprobado con R.A. N° 

175-2021-CE-PJ) 

 
 
 
 

Equipo de Justicia 
Intercultural ONAJUP 

Diseño de capacitación y de 
sensibilización 
 

Culminado 
(se contrataron 2 

consultorías para el 
diseño de la estrategia 

comunicacional y para la 
elaboración/producción 
de audios y diseño de 

piezas gráficas) 
Capacitación a jueces y 
personal de mesa de partes de 
Puno 
 

Permanente 
(ver apartado siguiente) 

Equipo de Justicia 
Intercultural ONAJUP y 

CSJ Puno 

Acciones de difusión y 
sensibilización  

En desarrollo 
(desde lanzamiento, 

realizado el 3 de mayo 
con pdta. del PJ) 

Equipo de Justicia 
Intercultural ONAJUP y 

CSJ Puno 

Implementación del Piloto 
(ingreso de información al SIJ) 

En desarrollo 
(permanente) 

Equipo de Justicia 
Intercultural ONAJUP y 

CSJ Puno (mesa de 
partes)  

Acompañamiento En desarrollo 
(permanente) 

 
 
 

Equipo de Justicia 
Intercultural ONAJUP 

Monitoreo En desarrollo 
(permanente) 

Evaluación y ajustes En desarrollo 
(permanente) 

Informe Anual de 
Implementación 

En elaboración 

 
Elaboración propia 
 

Imágenes: Banners sobre lanzamiento  



 

     
Imagen N° XX: Evento de lanzamiento (03.05.21, Justicia TV) 

 
 
3.1.1. Línea técnico-normativa  

• Aprobación de la incorporación de la variable étnica en el SIJ – Plan Piloto 
en Puno  

Mediante la Resolución Administrativa N° 130-2021-CE-PJ se aprobó la incorporación 
de la variable étnica en el Sistema Integrado Judicial – SIJ, y el Plan Piloto para su 
implementación en Puno. Esta aprobación habilitó la formulación de la propuesta del 
Procedimiento para el registro de la variable en el SIJ dirigido al personal de Mesa de 
Partes, el cual también fue aprobado en junio pasado, según Resolución Administrativa 
N° 175-2021-CE-PJ. 
 
Imagen N° XX. Componentes de la variable étnica en el SIJ (captura de pantalla) 

 



 

 
 

• Mejoras informáticas en SIJ (extensibles a todo el sistema; no solo a Puno) 

La aprobación de la propuesta ha supuesto el desarrollo informático de la herramienta; 
sin embargo, durante la fase de monitoreo se detectaron algunas mejoras técnicas, las 
cuales están siendo desarrolladas por la Gerencia de Informática. Estas mejoras fueron: 
i) la ampliación de la variable al módulo de Operación con expedientes que incluye 
Actualización y Detalle del expediente, ii) el reordenamiento de las etiquetas y opciones 
desplegables, y iii) la habilitación de una nueva plantilla de Reporte y acceso a ONAJUP. 
El desarrollo de la primera de ellas fue presentado en prototipo durante la reunión del 3 
de diciembre y la segunda mejora se formuló en dicha reunión, señalándose que el 10 
de diciembre pasaría a Control de Calidad antes de su puesta en producción, de modo 
tal que antes de terminar el año se tendrían ambas mejoras ya incorporadas en el SIJ. 
Respecto de la tercera mejora ha de indicarse que ya está implementado para Puno, 
habilitándose para el resto del país también antes del cierre del año. 

• Generación de alertas “Atención Intercultural”  

Como parte del desarrollo del proyecto piloto, se advirtió la posibilidad de incorporar una 
alerta de etnicidad “Atención Intercultural” con un botón verde en caso de que se marque 
alguno de los componentes de la variable étnica. Los módulos modificados son: módulo 
de ingreso de expedientes, actualización de expedientes, operación con expedientes, 
carátula, y detalle de expedientes. Esta modificación permite visibilizar más la variable 
étnica e identificar los procesos judiciales que requieren una atención diferenciada, 
según sea el caso. La implementación de estos requerimientos funcionales se 
desarrollará en todas las especialidades en 3 fases: i) instancias de paz letrado, 
especializado y mixto, ii) instancias de Salas superiores, y iii) instancias de la Corte 
Suprema, cerrándose 2021 con la primera fase. 
 

Imagen N° XX. Modelo para Operación con Expedientes (captura de pantalla) 
 



 

 
 
 

Imagen N° XX. Modelo para Carátula (captura de pantalla) 

 
 
3.1.2. Línea de Gestión de información e Investigación 
A partir de las primeras reuniones de coordinación con distintas áreas de la Corte de 
Puno y de las actividades de capacitación, se identificó la necesidad de realizar 
diagnósticos específicos para determinar: i) nudos críticos de la justicia intercultural en 
Puno, ii) conocimientos normativos y experiencias sobre la coordinación entre sistemas 
de justicia y los procesos judiciales que involucran indígenas, comuneros y ronderos, y 
iii) prácticas comunicacionales. Se determinó que estos temas debían ser abordados 
para dos públicos específicos diferenciados: servidores públicos, y población y sus 
autoridades, por lo que se realizaron dos consultorías paralelas y complementarias.  



 

Cuadro N° XX: Productos de diagnóstico sobre población y sus autoridades 
Productos Detalle 

Diagnóstico de perfiles 
de la población indígena, 
comunera y/o rondera 
de Puno  

- Caracterización (organización y administración de justicia) 
- Percepciones: Poder Judicial, procesos judiciales, 

autoidentificación y ‘variable étnica’  
- Metodología: Etnográfica in situ  

Prácticas 
comunicacionales   

- Canales y formatos de comunicación 
- Mapeo de medios de comunicación locales (radio, 

televisión y prensa escrita)  
- Mapeo de espacios informativos locales (reuniones de 

autoridades locales y especiales) y directorio  
- Directorio de Organizaciones sociales  
- Directorio de subprefectos  
- Directorio de Rondas Campesinas  

Diseño de recursos 
comunicacionales  

- Elaboración de contenidos y diseño de materiales gráficos 
de difusión (5)  

- Elaboración de contenidos y producción de 4 spots (2 
castellano y 2 idiomas originarios) 

- Coordinación y monitoreo: charlas informativas virtuales, 
notas de prensa y entrevistas con medios locales y 
regionales  

- Difusión de piezas gráficas a organizaciones locales y 
Rondas Campesinas.  

 
Cuadro N° XX: Productos de diagnóstico sobre servidores públicos   
Productos Detalle 

Diagnóstico de perfiles, 
prácticas y espacios 
comunicacionales por 
tipo de actor 

- Dificultades que enfrentan usuarios indígenas, comuneros, 
ronderos en un proceso judicial  

- Perfiles de actores (PJ: mesa de partes, 
secretarios/especialistas, jueces; Defensa Pública, 
Fiscalía)  

Propuesta de estrategia 
comunicacional   

- Metodología: Design Thinking  
- Debilidades y necesidades de los actores  
- Conceptos, mensajes y estilos para campañas 
- Canales y formatos de comunicación 

Diseño de recursos 
comunicacionales  

- Caracterización de productos audiovisuales, 
capacitaciones, espacios virtuales y materiales impresos   

Propuesta de medición 
de impacto y alcance de 
productos elaborados 

- Etapas: lanzamiento, sensibilización, formación y 
reforzamiento  

 
Los hallazgos de ambos diagnósticos han resultado de gran utilidad puesto que sirvieron 
no solo para la implementación del Piloto de Puno, sino además para elaborar un Plan 
Integral de Justicia Intercultural que puede ser aplicado a nivel nacional. Cabe precisar 
que el desarrollo de estos servicios ha significado trabajo de campo en Puno y en Lima, 
así como reuniones constantes con los distintos actores involucrados. 
 
3.1.3. Línea de Capacitación  
Las actividades de capacitación se diseñaron y desarrollaron de acuerdo con el tipo de 
público objetivo: personal administrativo de Atención al usuario y de Mesa de partes, 
personal jurisdiccional, servidores públicos de otras entidades estatales de justicia, 
autoridades locales, autoridades de la jurisdicción especial y líderes indígenas y 
campesinas mujeres. La totalidad de las charlas se realizaron en modalidad virtual y en 
coordinación con las áreas de capacitación y servicios judiciales de la CSJ de Puno, con 
MINJUSDH y el Ministerio Público. A continuación, la lista de las 21 sesiones educativas 
realizadas con públicos objetivos distintos, para las cuales se preparó una metodología 



 

y contenidos acordes con ellos que incluyeron talleres, paneles y charlas, adecuándose 
además a los horarios propios de cada uno, por lo que incluso se celebraron sesiones 
dominicales con autoridades indígenas puneñas.  
 

Cuadro N° XX: Detalle de actividades educativas 

 
 
3.1.4. Línea de Monitoreo y Seguimiento  
Cualquier política debe ser monitoreada a fin de identificar las mejoras o realizar los 
ajustes que correspondan y puedan así alcanzarse las metas planteadas. Por tal motivo, 
se incluyó en el Plan una fase de monitoreo que ha sido ejecutada de manera 
permanente. Así, habiéndose iniciado el Piloto en mayo, las actividades de monitoreo 
del equipo de Justicia Intercultural de la ONAJUP empezaron enseguida, mediante 
llamadas telefónicas al personal de mesa de partes de la CSJ Puno para identificar las 
características del proceso. Esto derivó en coordinaciones con la Gerencia de 
Informática para efectuar los ajustes ya señalados en el apartado 3.1.1, diseñándose 
además el Reporte de Variable étnica en el SIJ, para uso interno de ONAJUP.  
Antes de continuar con los efectos de la construcción de este reporte, es conveniente 
señalar que el monitoreo incluyó reuniones de retroalimentación no solo con el personal 
de Mesa de Partes sino también con el personal de los juzgados que registró alguno de 
los componentes de la variable étnica en el SIJ, de manera que el equipo de Justicia 
Intercultural pudiera identificar algún nudo crítico o incluso fortaleza en el proceso de 
registro. El detalle de estas sesiones, seguidamente: 
 

Fecha Actividad Público objetivo N° Beneficiarios Modalidad Sede Observaciones

16.03.21 Capacitación Variable Étnica 
Personal de mesa de partes y 
atención al usuario 24 Virtual Puno Coordinación con CSJ Puno 

5.04.21 Capacitación Variable Étnica 
Personal de mesa de partes y 
atención al usuario 6 Virtual Puno Coordinación con CSJ Puno 

12.04.21 Charla informativa  Puno Autoridades especiales 17 Virtual Puno 

13.04.21
Reunión de presentanción  
plan piloto 

Presidente y jueces 
interculturales 4 Virtual Puno Coordinación con CSJ Puno 

21.04.21 Charla informativa   

Equipo de Defensores Públicos 
de Asuntos Indígenas - 
MINJUSDH 10 Virtual Puno 

2.05.21 Charla informativa   Autoridades especiales 9 Virtual Puno 

3.05.21 Lanzamiento Público en general Virtual Puno 
Participación de la 
Presidenta Elvia Barrios 

7.05.21 Charla informativa   

Equipo de Defensores Públicos 
de Asuntos Indígenas - 
MINJUSDH 49 Virtual Puno 

17.05.21 Capacitación Variable Étnica 
Personal de mesa de partes y 
atención al usuario 4 Virtual Puno Coordinación con CSJ Puno 

18.05.21
Capacitación MINISTERIO 
PÚBLICO Fiscales 40 Virtual Puno 

Actividad de CAIMP - 
Ministerio Público 

19.05.21
Panel sobre coordinación 
entre sistemas de justicia Jueces y fiscales 72 Virtual Puno 

Con apoyo del CAIMP- 
Ministerio Público  

31.05.21

Capacitación sobre justicia 
intercultural y variable étnica 
en SIJ

Jueces de paz letrado y familia 
de Puno 15 Virtual Puno Coordinación con CSJ Puno 

2.06.21
Taller: Protocolos de justicia 
intercultural

Jueces de paz letrado y familia 
de Puno 22 Virtual Puno Coordinación con CSJ Puno 

19.07.21 Charla informativa
Subprefectos provinciales y 
distritales de Puno 36 Virtual Puno 

8.07.21
Panel: Justicia intercultural y 
ordinaria 

personal adms y juris de selva 
central 90 Virtual Selva Central 

Co-organizado con la Vicaría 
de San Ramón 

08.08.21 Charla informativa
Subprefectos provinciales y 
distritales de Azángaro 28 Virtual Puno 

26.08.21

Charla informativa - Justicia 
que reconoce la diversidad 
cultura

Personal de mesa de partes y 
atención al usuario 16 Virtual Selva Central 

Coordinación con CSJ Selva 
Central 

29.10.21 Charla de seguimiento Jueces y secretarios judiciales 12 Virtual Puno 

30.11.21 Charla informativa 
Secretarios y especialistas 
judiciales 100 Virtual Puno Coordinación con CSJ Puno 

13.12.21 Charla informativa 
Personal de mesa de partes y 
atención al usuario 30 Virtual 

Cajamarca 
Cusco 

Actividades educativas - Piloto Variable Étnica en el Sistema Integrado Judicial (Puno y Selva Central) 



 

Cuadro xx. Sesiones de retroalimentación con personal que registró la variable 
étnica en CSJ Puno 

Fecha  Nombre de evento  Público objetivo  
29.11.21  Seguimiento con jueces y 

personal jurisdiccional 
Juzgados o salas en los que se marcó la 
variable étnica  

 
Retomando el reporte antes aludido, es de apuntar que su utilidad es fundamental en 
tanto su construcción y el acceso a su contenido por el equipo de ONAJUP -por ser la 
responsable de su desarrollo-, sirven para extraer la información de los expedientes 
ingresados de forma automática, lo que permite el llenado de una base de datos de 
casos en los que se marcó alguno de los componentes de la variable étnica en el SIJ. 
Es esta base de datos la herramienta que da cumplimiento al denominador del indicador 
de la Acción Estratégica Procesos judiciales con enfoque intercultural, y a partir de la 
cual ha de evaluarse la aplicación de dicho enfoque. 
Con esta herramienta implementada, se han obtenido los primeros hallazgos, 
advirtiéndose que la mayoría de los juzgados con este registro son de paz letrado, 
principalmente ubicados en cuatro provincias: Azángaro, San Román, Puno y El Collao. 
Asimismo, la mayoría de casos se ubica en la sede de Chupa, Azángaro: 
 

Cuadro N°: XX Consolidado de registros de variable étnica 

 
Fuente: SIJ / Elaboración: ONAJUP 
 
De otro lado, cabe destacar que en el 84% de procesos judiciales con registro de 
variable étnica se marcó el componente de lengua indígena materna; en el 62% el 
componente de comunidades campesinas/rondas campesinas; y en el 46% el 
componente de autoidentificación como parte de un pueblo indígena u originario. Por 
otro lado, en el 64% de los casos se marcaron los 3 componentes. El siguiente cuadro 
da cuenta de estas proporciones: 

 
Cuadro N°: xx. Registros según componente de la variable étnica 

 
Fuente: SIJ / Elaboración: ONAJUP 
 
 
3.1.5. Línea de Difusión  

PROVINCIA JUZGADOS N° EXPEDIENTES PORCENTAJE
AZÁNGARO JUZGADO DE PAZ LETRADO - SEDE CHUPA 19 49
SAN ROMÁN 1° JUZGADO DE PAZ LETRADO - SEDE JULIACA 1 3
PUNO 3° JUZGADO CIVIL - SEDE ANEXA PUNO 2 5
PUNO 3° JUZGADO DE PAZ LETRADO - SEDE ANEXA PUNO 1 3
PUNO 1° JUZGADO CIVIL - SEDE ANEXA PUNO 3 8
PUNO 2° JUZGADO CIVIL - SEDE ANEXA PUNO 2 5
PUNO JUZGADO DE PAZ LETRADO LABORAL - ZONA SUR - SEDE ANEXA PUNO 1 3
EL COLLAO 2° JUZGADO DE PAZ LETRADO - SEDE ILAVE 10 26

TOTAL 39

PROVINCIA JUZGADOS IDIOMA CC/RC PPII
PUNO JUZGADO DE PAZ LETRADO - SEDE CHUPA 17 19 6
SAN ROMÁN 1° JUZGADO DE PAZ LETRADO - SEDE JULIACA 1
PUNO 3° JUZGADO CIVIL - SEDE ANEXA PUNO 2 2
PUNO 3° JUZGADO DE PAZ LETRADO - SEDE ANEXA PUNO 1 1
PUNO 1° JUZGADO CIVIL - SEDE ANEXA PUNO 3 2 3
PUNO 2° JUZGADO CIVIL - SEDE ANEXA PUNO 2 2 2
PUNO JUZGADO DE PAZ LETRADO LABORAL - ZONA SUR - SEDE ANEXA PUNO 1 1
EL COLLAO 2° JUZGADO DE PAZ LETRADO - SEDE ILAVE 7 3

33 24 18



 

Con el objetivo de difundir la existencia de la variable étnica en los procesos judiciales 
y de sensibilizar sobre la justicia intercultural, propagando además el lema “Justicia que 
reconoce la diversidad cultural” entre la población usuaria y sus autoridades locales y 
especiales, se utilizaron tres medios masivos de transmisión para el desarrollo del Piloto 
en Puno, empleándose asimismo los productos obtenidos de la estrategia 
comunicacional para población elaborados en una de las consultorías.  

• Elaboración de spots   

Se elaboraron 4 spots, 2 en castellano y 2 en lenguas originarias (quechua y aimara) 
brindando información sobre la incorporación de la variable étnica al SIJ, y en particular, 
sobre sus tres elementos (auto identificación étnica, lengua materna y pertenencia a 
comunidad/ronda), además de la importancia de que se informen. Estos spots se 
difundieron en radios regionales y locales, así como a través de redes sociales con 
autoridades locales y especiales.  

• Difusión en medios de prensa locales y regionales   

Verificándose del recojo de información sobre prácticas comunicacionales de la 
población rural que la difusión más adecuada debía efectuarse a través de la radio, 
además de la difusión de los mencionados spots, se brindaron una serie de entrevistas 
a programas de radio regionales y locales, con alcance en las provincias de Puno, San 
Román, Azángaro, Melgar, Chucuito y El Collao. Asimismo, se difundieron notas de 
prensa por redes y otros medios digitales.  
 

Cuadro N° XX: Detalle de entrevistas virtuales y telefónicas con medios de 
prensa 

 
 

Imágenes: Notas de prensa en medios de Puno 

Fecha Radio Programa Alcance 
04.08.21 Pachamama Radio Valgan Verdades Regional 
05.08.21 Cositel TV Sin Límites Juliaca
06.08.21 TV Latina Edición matinal Puno 
09.08.21 Radio Ribereña Azángaro y Huancané
10.08.21 Radio San José Juli en la noticia Chucuito- Juli 
11.08.21 Radio Aswanqari Azángaro 
12.08.21 Radio Ayaviri Jornada informativa Ayaviri 
13.08.21 Radio Power Noticiero Prensa al Día Ayaviri 
17.08.21 Radio Santa Cruz Noticiero Santa Cruz Informa Chucuito- Juli 
18.08.21 Radio San Miguel El Collao El Collao 
19.08.21 Radio Excelente Excelente noticias El Collao 
22.08.21 Radio Onda Azul Noticiero Onda Azul Regional 
25.08.21 Radio La Decana Noticiero Noticias en La Decana Zona norte 
27.08.21 Radio TV Sol de los Andes El pensamiento andino Zona norte 



 

 

 
 

• Elaboración de piezas gráficas  

Se elaboraron 5 piezas gráficas con información puntual sobre la variable étnica en SIJ, 
la importancia de la autoidentificación y lo que esta significa, y sobre el propio SIJ. Estas 
piezas se difundieron por redes sociales, y se imprimieron 3 de ellas, una como banner 
(25 sedes judiciales) y otras dos como afiches (2 millares). Estos materiales fueron 
distribuidos a nivel local, y no solo a sedes judiciales sino también a otras instituciones 
estatales, y a organizaciones indígenas y/o campesinas.  
 

Imágenes: Piezas gráficas  

       



 

 

   
 
3.2. COMPONENTE REGISTRO ESPECIAL NACIONAL DE INTÉRPRETES Y 
TRADUCTORES DE LENGUA INDÍGENAS U ORIGINARIAS DEL PODER JUDICIAL 
– RENIT  
Objetivo: 

- Visibilizar y sensibilizar en la importancia de garantizar los derechos 
lingüísticos de las personas durante los procesos judiciales 

 
Las actividades desarrolladas por el equipo de Justicia Intercultural se amparan en lo 
dispuesto por la Resolución Nº 008-2019-CE-PJ, que asigna a la ONAJUP la 
administración del RENIT. En tal medida, registra, sistematiza y difunde información 
relacionada con la promoción de la garantía de los derechos lingüísticos de usuarios/as 
con lengua materna indígena u originaria en los procesos judiciales a través de la 
participación de intérpretes y traductores. Debido a su amplitud -al igual que el desarrollo 
de la variable étnica en el SIJ-, las actividades del RENIT realizadas en 2021 constituyen 
un componente diferenciado con líneas de acción.  
 

3.2.1. Línea de asistencia técnica  
Resolución de consultas y facilitación de información  
La administración del RENIT a cargo de ONAJUP incluye la absolución de consultas 
efectuadas por el personal jurisdiccional y administrativo sobre la participación de 
intérpretes y/o traductores de lenguas originarias en procesos judiciales, especialmente 
de las oficinas de servicios judiciales y/o administración de las cortes superiores en tanto 
se encargan de su contratación y/o contacto. Asimismo, el equipo de Justicia 
Intercultural brinda información de contacto actualizada de intérpretes y/o traductores 
del RENIT, según el distrito judicial e idioma requerido. 
 
3.2.2. Línea técnico-normativa 
Aprobación del Nuevo Reglamento del Registro Especial Nacional de Intérpretes 
y Traductores de Lenguas Indígenas del Poder Judicial – RENIT y establecimiento 
de precisiones 
Mediante Resolución Administrativa Nº 216-2021-CE-PJ del pasado julio se aprobó un 
nuevo reglamento del RENIT que reemplaza al reglamento aprobado por Resolución 
Administrativa N° 008-2019-CE-PJ. En virtud de la necesidad de regularización y a raíz 
del contacto reestablecido con los traductores e intérpretes en 2020, se verificó la 
necesidad de modificar el anterior Reglamento. La propuesta del nuevo instrumento fue 
elaborada por el área de Justicia Intercultural, contándose con los aportes del Ministerio 
de Cultura, y de los mismos intérpretes y/o traductores del RENIT. Entre las principales 
disposiciones a resaltar se encuentran las precisiones urgentes sobre la contratación de 



 

los intérpretes y/o traductores para su participación en procesos judiciales, así como el 
orden de prelación en su selección, además de los alcances de la función de 
administración a cargo de la ONAJUP.  
 

 
 
3.2.3. Línea de capacitación  

• Charla informativa: Participación de intérpretes y traductores de lenguas 
originarias en procesos judiciales  

Como parte de las actividades de administración del RENIT, se sostuvo una reunión de 
coordinación con la Subgerencia de Logística de la Gerencia General y con el Consorcio 
Translegal, empresa contratada por el Poder Judicial para el servicio de interpretación 
y traducción en procesos judiciales respecto de unidades no ejecutoras. Esta reunión 
tuvo como objetivo compartir información sobre los desafíos en este servicio cuando 
están involucrados usuarios/as con lengua materna indígena u originaria, 
identificándose la necesidad de sostener una charla informativa con el personal de 
servicios judiciales de las Cortes Superiores.  
Dicha reunión se llevó a cabo el 06 de agosto de forma virtual, advirtiéndose a su vez la 
confusión existente entre las diversas áreas de las Cortes Superiores en torno a la ruta 
de contratación de intérpretes y/o traductores para su participación en procesos 
judiciales, así como sobre el nivel de responsabilidad de cada servidor, razón por la cual 
se expusieron las precisiones y alcances del nuevo Reglamento del RENIT, aprobado 
en junio. Esta reunión, en la que participaron 78 personas además de los representantes 
de la Subgerencia de Logística y de una representante del Consorcio Translegal, es 
especialmente importante no solo porque fue la primera en su tipo en el Poder Judicial 
-congregando a los responsables administrativos de garantizar los derechos lingüísticos 
de las personas en los procesos de todo el país- sino también porque pudieron 
difundirse las actividades de administración del RENIT a cargo de ONAJUP, permitiendo 
asimismo la elaboración de la Ruta de Contratación de intérpretes y/o traductores de 
lenguas indígenas u originarias, y el establecimiento de canales de comunicación más 
fluidos, siendo esto de gran utilidad ya que, se reitera, se trata del personal encargado 
de atender los requerimientos de intérpretes y/o traductores, lo cual es una garantía del 
acceso a la justicia. 

• Género y justicia en procesos judiciales: Charla informativa para 
intérpretes y traductores  



 

El 24 de noviembre se realizó una charla de actualización de conocimientos para 
intérpretes y/o traductores de lenguas originarias sobre violencia de género, en el marco 
del Día Internacional de la Eliminación de la Violencia contra la Mujer (25 de noviembre). 
Este tema se seleccionó debido al interés que expresaron los mismos intérpretes y/o 
traductores en reiteradas ocasiones, por lo que se realizó una encuesta para seleccionar 
temas específicos. Al respecto se indica que la mayoría de intérpretes y/o traductores 
indicaron su interés en: i) conceptos básicos sobre violencia de género y tipos de 
violencia, y ii) avances normativos y procesos judiciales sobre violencia de género. La 
charla virtual contó con 37 asistentes y se realizó con el apoyo del Ministerio de la Mujer 
y Poblaciones Vulnerables, y de la Comisión de Justicia de Género del Poder Judicial.  

Imágenes : Afiche y captura de pantalla de la capacitación  

 
 
3.2.4. Línea de Gestión de información e Investigación 
Participación de intérpretes y/o traductores de lenguas originarias en procesos 
judiciales  
En 2021 por primera vez se han realizado actividades de gestión de la información del 
RENIT, lo cual ha supuesto la construcción de líneas de base con la finalidad de 
identificar las principales características de la participación de traductores e intérpretes 
de lenguas originarias en procesos judiciales, para la toma de decisiones. La recolección 
de información se inició a fines de 2020, a partir de los requerimientos o solicitudes para 
el uso de intérpretes o traductores de lenguas indígenas en los procesos judiciales. Esta 
tarea, que es ya permanente desde entonces, fue cumplida en conjunto con las oficinas 
de Servicios Judiciales de las Cortes Superiores y la Subgerencia de Logística de la 
Gerencia General, elaborándose una inédita base de datos con i) número de 
requerimientos o solicitudes, ii) materia, iii) actos procesales, y iv) lenguas indígenas u 
originarias solicitadas. A partir de este recojo de información se observa que hubo un 
incremento del requerimiento de intérpretes y/o traductores de 436 en total en el 2020 a 
602 solo en el primer semestre del 2021, así como en el número de distritos judiciales 
de 12 a 17 distritos judiciales con requerimientos cumplidos.  
 

Cuadro N° XX: Corte Superior de Justicia y número de requerimientos 



 

 
 

Cuadro N° XX: Idioma y número de requerimientos 

 
 

3.2.5. Línea de difusión  
• Elaboración de infografías sobre RENIT y uso de intérpretes y/o 

traductores en procesos judiciales 

Como parte de la administración del RENIT, y a partir de las actividades de capacitación 
e investigación, se identificó la necesidad de contar con materiales de difusión 
específicos para el público usuario, así como para personal administrativo y 
jurisdiccional de la institución. Estas piezas gráficas, elaboradas con el apoyo de la 
Oficina de Imagen de la Corte Suprema, fueron difundidas a través de correos masivos 
institucionales, redes sociales de ONAJUP y mediante oficios a las Cortes Superiores 
de Justicia.  
 

Cuadro N° ZX: Detalle de piezas gráficas 
Nombre de infografía Objetivo 

Normas sobre Derechos 
Lingüísticos en procesos 
judiciales  

Dar a conocer la normativa internacional, nacional e institucional 
vinculada al goce y ejercicio del derecho del idioma materno en 
el PJ 

2020 2021  (ene-jun)
1 Amazonas No 14 28 Awajún, Wampis 
2 Ancash Sí 2 22 Quechua
3 Apurimac Sí 22 Quechua
4 Arequipa Sí 2 2 Quechua
5 Ayacucho Sí 18 Quechua

6 Cusco Sí 289 279
Quechua, Aimara 

7 Huaura Sí 1 Quechua
8 Ica Sí 3 2 Quechua
9 Junín Sí 2 Quechua

10 Loreto No 52 20
Kichwa, Yagua, Ticuna, Awajún, Cocama, 
Shipibo

11 Madre de Dios No 2 2 Culina, Quechua

12 Puno Sí 41 45
Quechua, Aimara 

13 San Martín Sí 3 Shawi, Awajún 
14 Santa Sí 4 1 Quechua
15 Selva Central No 1 12 Quechua, Asháninka , Nomatsigenga 

16 Ucayali Sí 7 2
Kakataibo, Kashinahua, Sharanahua, 
Asháninka 

17 Nacional Penal Especializada No 19 141 Quechua  
436TOTAL 

N° de Requerimientos Idiomas indígenas u originarios UECorte Superior de Justicia Nº

602

N° Idioma 2020 2021 (ene-jun) Total 
1 Awajún 19 21 40
2 Wampis 7 11 18
3 Quechua 330 508 838
4 Kichwa 15 5 20
5 Cocama 12 12
6 Shipibo 5 5
7 Yagua 7 6 13
8 Ticuna 1 7 8
9 Culina 2 2

10 Aimara 33 31 64
11 Asháninka 3 7 10
12 Nomatsigenga 1 1
13 Kakataibo 1 1
14 Kashinahua 2 1 3
15 Sharanahua 2 2
16 Shawi 1 1

Total 436 602 1038



 

Mapa del RENIT  Dar a conocer la distribución (número e idioma) de los 
intérpretes y traductores del RENIT 

Uso de intérpretes y/o 
traductores de lenguas 
originarias en el 2020  

Difundir información sobre la distribución y características de los 
requerimientos de intérpretes y/o traductores a nivel nacional  

Ruta de contratación de 
traductores e intérpretes de 
lenguas originarias en 
procesos judiciales  

Informar los pasos a seguir para la participación de intérpretes 
y/o traductores de lenguas originarias en procesos judiciales  

 
Imágenes: Infografías 

    

   
 

• Campaña “Justicia que reconoce las lenguas originarias del Perú”  

La definición de esta campaña surgió luego de identificar el desconocimiento existente 
sobre los derechos lingüísticos de las personas durante los procesos judiciales, y sobre 
las acciones que deben ejecutarse para garantizarlos, hechos que se constataron con 
el levantamiento de información de 2020. El área de Justicia Intercultural recurrió a la 
contratación del servicio de diseño y diagramación de una cartilla con dichos contenidos, 
la cual constituye el objeto gráfico de la campaña destinada al personal jurisdiccional y 
administrativo del Poder Judicial, intérpretes y/o traductores y ciudadanía en general.  
 
Objetivos específicos: 

- Brindar información general sobre la participación de intérpretes y traductores de 
lenguas indígenas en procesos judiciales 

- Orientar a jueces y personal administrativo sobre el procedimiento de 
contratación de intérpretes y traductores de lenguas indígenas 

- Difundir el Registro Especial Nacional de Intérpretes y Traductores de Lenguas 
Indígenas u Originarias del Poder Judicial administrado por ONAJUP 

- Visibilizar el tema, el lema y a ONAJUP en redes sociales, así como el hashtag 
#EnfoqueIntercultural 

 
Cuadro N° ZX: Actividades de la campaña  

 
Actividad Fecha/Frecuencia 



 

Lanzamiento por correo electrónico y redes 
sociales ONAJUP  

25.10 

Difusión de nota de prensa y post por redes 
sociales PJ 

Se solicitó 25.10 a Oficina de 
Imagen  

Difusión en página y redes de ONAJUP  25.10 

Envío de mensajes por correo electrónico 
institucional  

2 mensajes diarios desde 25.10 
hasta 29.10 

Envío de las piezas gráficas a los grupos de 
whatsapp de intérpretes y traductores y de 
coordinadores de ODAJUP 

28.10 

Envío de oficio múltiple a las Cortes 
Superiores compartiendo el material 

26.10 

Envío de oficio a entidades públicas 
vinculadas 

28.10 

 
Cabe resaltar que esta cartilla es la primera en su especie elaborada por el Poder 
Judicial y contiene 6 láminas sobre los derechos lingüísticos de las personas en 
procesos judiciales, algunas indicaciones sobre la participación de TeI en ellos, además 
de un glosario básico.   
 

Imágenes: Cartilla “Justicia que reconoce las lenguas originarias del Perú” 

  
 
 
3.3. LÍNEA DE COORDINACIÓN  
Objetivos: 

- Consensuar acciones e instrumentos para dar cumplimiento a lo dispuesto por 
el artículo 149 de la Constitución Política.  

- Generar espacios de coordinación y diálogo intercultural para el ejercicio efectivo 
de derechos en el marco de los sistemas nacionales de justicia 

 
3.3.1. Coordinación interinstitucional  

• Ministerio de Justicia y Derechos Humanos – MINJUSDH 

Durante todo el año se ha sostenido comunicación constante con este ministerio, 
principalmente para el intercambio de información y para el desarrollo de actividades 
informativas en el marco de la implementación de la Variable Étnica en el SIJ, en 
particular con la Defensa Pública de los distritos judiciales de Puno y Selva Central. 
Además de esto, el equipo técnico del área fue invitado como ponente en tres eventos 
del MINJUSDH de 2021: dos capacitaciones y una actividad de intercambio de 
experiencias con el Ministerio de Justicia y del Derecho de Colombia. Esta última 
actividad se desarrolló durante la semana del 22 al 26 de noviembre, en el marco del 
Memorando de Entendimiento en materia de cooperación e intercambio de experiencias 



 

sobre la relación entre la justicia formal y justicia indígena suscrito entre estos 
ministerios.  
 

Cuadro N° XX: Actividades desarrolladas en 2021 en coordinación MINJUSDH 

 
 

Imagen: Charla de fortalecimiento de capacidades a Defensa Pública (16.07.21) 

 
 

Imagen: Inauguración de actividad de intercambio de experiencias entre Perú y 
Colombia (22.11.21) 

 

Área encargada Actividad Fecha Detalle de temas expuestos por ONAJUP Público Participantes

Defensa Pública 
(área de 
Interculturalidad)   

Charla de 
fortalecimiento 
de capacidades 

16.07.21

1.Justicia Intercultural en el PJ 
2.Protocolos sobre justicia intercultural 
3. Participación de intérpretes y/o traductores 
de lenguas indígenas u originarias en procesos 
judiciales 
4. Acciones de desarrollo de la ONAJUP

Equipo de 
Defensores 
Públicos de 
Asuntos Indígenas

40

Centro de 
Estudios del 
MINJUSDH 

Interculturalidad 
desde una 

perspectiva de 
género

22.10.21

1.Enfoque de género e Interculturalidad en la 
Administración de Justicia
2. Justicia Intercultural: Una forma de 
garantizar el derecho a la identidad étnica y 
cultural

Defensores 
públicos del área 
de Asistencia 
Legal a nivel 
nacional 

170

Dirección General 
de Justicia y 
Libertad religiosa

Intercambio de 
experiencias 
entre Perú y 

Colombia 

24.11.21

Regulación constitucional e infra 
constitucional de la coordinación entre 
jurisdicción ordinaria y jurisdicción indígena 
1.Proyectos legislativos, normas y sentencias 
del PJ, jurisprudencia constitucional 
2. Protocolos de coordinación y actuación

MINJUSDH 
Ministerio de 
Justicia 
(Colombia)
MINCUL 

Actividad cerrada 



 

 
• Ministerio de Cultura – MINCUL  

Durante todo el año se han sostenido comunicaciones para el intercambio de 
información y consultas vinculadas principalmente con el RENIT. Asimismo, en el mes 
de marzo, el Ministerio de Cultura organizó charlas con organizaciones indígenas del 
distrito judicial de Selva Central e invitaron al equipo técnico de ONAJUP a exponer 
sobre los avances en justicia intercultural en el Poder Judicial.  

• Ministerio Público  

ONAJUP sostuvo reuniones de trabajo con el Centro de Asuntos Indígenas, 
Comunidades y Rondas – CAIMP con el objetivo de organizar actividades en conjunto 
en el marco de la incorporación de la Variable étnica en el SIJ, lo cual dio como 
productos un taller para fiscales y un panel para fiscales y jueces del distrito judicial de 
Puno. Además, debe destacarse el intercambio constante de información con el objetivo 
de homogenizar criterios en lineamientos de ambas oficinas. A fin de formalizar estos 
esfuerzos, se consensuó en la elaboración de un proyecto de Convenio Marco de 
cooperación interinstitucional, el cual se encuentra en revisión del Ministerio Público, 
luego de pasar por las aprobaciones respectivas del Poder Judicial.  

• Defensoría del Pueblo  

La primera acción en 2021 fue de intercambio de información por la participación de 
intérpretes y traductores de lenguas originarias en el caso del Exp. N° 59-2019 del 
Juzgado Penal Supraprovincial Transitorio (Caso Esterilizaciones durante la década del 
90). Ante ello se emitió el Oficio N° 488-2020-CE-PJ, por el cual se informa del RENIT 
y de la ruta de contratación al juez a cargo. Asimismo, la Jefa del Programa de Pueblos 
Indígenas participó como ponente en la actividad que en conjunto desarrolló ONAJUP y 
el Vicariato de San Ramón el pasado 8 de julio para los actores de justicia del distrito 
judicial de Selva central.  

• Organizaciones de la sociedad civil  

Destacan las acciones conjuntas con el Vicariato de San Ramón-Cáritas del Perú en 
actividades de capacitación en el distrito de Selva Central, en el marco de la 
incorporación de Variable étnica en el SIJ. Además del constante intercambio de 
información y avances en materia de justicia intercultural y buenas prácticas. Por otro 
lado, el 26 de febrero ONAJUP participó en el III Congreso de Estudiantes de Sociología 
y Antropología, un evento académico organizado por el Grupo de Investigación de 
Antropología y Sociología del Derecho – Paqtay de la Pontificia Universidad Católica del 
Perú y el Taller de Derecho y Ciencias Sociales Qusqa Purisum de la Universidad 
Nacional Mayor de San Marcos.  
 
3.3.2. Coordinación entre sistemas de justicia  

• Capacitación virtual para jueces de paz sobre Coordinación entre 
sistemas de justicia  

En el plan de capacitación de justicia de paz se consideró el tema de Coordinación entre 
sistemas de justicia. En este sentido, en el Distrito Judicial de El Santa se realizó una 
capacitación virtual sobre este tema dirigida a jueces de paz con los siguientes temas: 
Diversidad cultural y jurisdicción especial, e Interculturalidad y justicia de paz. Esta 
actividad se realizó el 28 de octubre y contó con 20 asistentes.  

Imagen: Afiche de convocatoria de evento  



 

 
 

• Reuniones de la Mesa Regional y Descentralizadas de Coordinación de 
Justicia Intercultural – Corte Superior de Justicia de Cusco 

Como es sabido, desde hace algunos años la Corte Superior de Justicia de Cusco 
desarrolla estas reuniones en las que participan los diversos actores de la jurisdicción 
ordinaria y de la jurisdicción indígena o comunal para coordinar acciones conjuntas, 
incluyendo los actos de cooperación para administrar justicia en cada sistema en diálogo 
intercultural. Durante 2021 se realizaron 5 reuniones virtuales, congregando la 
celebrada en abril a 80 personas. Cabe recordar que esta iniciativa también considera 
la participación de otras entidades estatales, habiendo recibido el Premio de Buenas 
Prácticas de Gestión Intercultural de 2019. 
 
3.4. LÍNEA DE ASISTENCIA TÉCNICA  
Objetivos: 

- Brindar asesoría u orientación sobre las características y aplicación de la 
coordinación entre sistemas de justicia. 

- Emitir opiniones técnicas sobre las funciones de interculturalidad de la 
ONAJUP. 
 
 

3.4.1. Asistencia a las ODAJUP y a las Cortes Superiores de Justicia  
 

• Apoyo para suscripción de convenio entre Corte Superior de Justicia de 
Amazonas y la Universidad Nacional Toribio Rodríguez de Mendoza  

La ONAJUP brindó asistencia a la Corte Superior de Justicia de Amazonas y a la 
ODAJUP en la revisión del Convenio Marco de Cooperación interinstitucional y 
Convenio Específico con la referida universidad. Para ello, se sostuvo reuniones de 
coordinación para definir líneas de trabajo conjunto y se brindó la información solicitada 
en torno a los avances en justicia intercultural. La cooperación entre la Corte y la 
universidad incluye el desarrollo de actividades de capacitación con certificaciones, así 
como la ejecución de programas de estudio e investigación, entre otras actividades 
académicas. Entre las actividades específicas se encuentran los cursos de idiomas 



 

indígenas u originarios, y actividades de fortalecimiento de la Escuela Intercultural de 
Amazonas, creada por la Resolución Administrativa N° 242-2011-CSJAM-PJ.  
 

• Elaboración de Plan Integral de Justicia Intercultural para el distrito judicial 
de Puno  

A partir de la realización de las actividades de investigación y de capacitación del 
Componente Variable étnica en el SIJ y del desarrollo del Piloto en el distrito judicial de 
Puno que se inició en su virtud, se identificaron actividades y productos favorables al 
fortalecimiento del enfoque intercultural en la Corte Superior que superaban este 
Componente. Estas actividades y productos se integraron en una propuesta de Plan 
Integral de Justicia Intercultural que fue presentado en octubre a la Corte Superior de 
Justicia de Puno, para su desarrollo en coordinación con otras áreas de la Corte. Una 
característica importante de esta propuesta es que es replicable a nivel nacional, 
incluyendo la elaboración y difusión de recursos audio/visuales, actividades formativas 
diversas, recursos específicos sobre derechos lingüísticos, e incentivos institucionales 
para el personal que desarrolle o participe de actividades vinculadas con la justicia 
intercultural.   
 

Cuadro N° XX: Resumen del Plan Integral de Justicia Intercultural 

 
 

3.4.2. Opiniones técnicas  
• Política Nacional de Lenguas Originarias, Tradición oral e Interculturalidad 

al 2040 
 
Mediante Oficio N° 00462-2021-ONAJUP-CE-PJ (21JUL21) se remitió la opinión técnica 
de esta Oficina Nacional en torno a la referida Política Nacional, aprobada con Decreto 
Supremo N° 012-2021-MC. En dicho documento se manifestó la sorpresa de que, pese 
a haberse incorporado un lineamiento específico sobre justicia en el L1.9 (garantizar el 
acceso a la justicia y reparación con pertinencia lingüística para la población hablante 
de lenguas indígenas u originarias), no se incluyó al Poder Judicial como entidad 
prestadora del servicio. Esto llamó la atención en tanto ONAJUP participó de las 
actividades para la actualización de la Política Nacional en representación de este poder 
del Estado, habiendo presentado sus aportes tanto en la reunión del 26 de noviembre 
de 2020 como mediante correo electrónico. Encontrándose desarrollado el detalle de 
estos hechos en el mencionado Oficio, no se ha obtenido repuesta hasta la fecha. 
 

• Proyecto de Política Nacional de Pueblos Indígenas u Originarios al 2030 

Componentes Detalle

Elaboración y difusión de 
recursos audiovisuales, 

gráficos y virtuales

1. Videos cortos 
2. Gráficos (afiches) 
3. Material temático
4. Notas de prensa
5. Entrevistas en radio
6. Spots/cuñas 
7. Repositorio virtual 

Actividades formativas

1. Capacitación certificada
2. Charlas informativas 
3. Charlas sobre buen servicio público 
4. Participación en invitaciones de población 

Recursos y actividades 
para garantizar derechos 

lingüísticos

1. Autodiagnóstico  
2. Cursos básicos y de lecto-escritura 
3. Socialización de diccionario jurídico quechua y 
aimara
4. Audios en idioma originario
5. Atención telefónica bilingüe
6. Mesa de parte bilingüe 

Propuestas normativas 1. Incentivos institucionales 



 

Además de la actualización de la antes mencionada Política Nacional de Lenguas, el 
Ministerio de Cultura (MINCUL) también emprendió la redacción del proyecto de Política 
Nacional de Pueblos Indígenas u Originarios al 2030, publicando el documento en su 
portal institucional a fin de recibir los aportes respectivos. En tal virtud, mediante Oficio 
N° 00531-2021-ONAJUP-CE-PJ se remitieron los comentarios de ONAJUP, los cuales 
dan cuenta de la ausencia de un eje específico sobre justicia, por lo que no aparecían 
ninguna acción, meta o indicador relacionados directamente con la justicia intercultural 
ni con la jurisdicción indígena, comunal o rondera, habiéndose solo asumido un ámbito 
de protección, el de la mujer indígena, definiendo como único proveedor al Ministerio de 
la Mujer y Poblaciones Vulnerables. Esto pues, llamó la atención de ONAJUP.  

Cabe indicar que debido a estas razones, y a la elaboración simultánea del nuevo Plan 
Estratégico de Desarrollo Nacional, impulsado por CEPLAN, ONAJUP sugirió, entre 
otras cosas: i) que el MINCUL espere la aprobación de dicho Plan Nacional, máxime si 
este instrumento sí estaba conteniendo un eje específico sobre justicia intercultural; ii) 
que el MINCUL revise la normativa sobre justicia intercultural, en especial sobre 
coordinación entre sistemas de justicia, así como los precedentes del Tribunal 
Constitucional; y, iii) que el MINCUL asuma la conducción de la coordinación entre todas 
las entidades de justicia en aras de transversalizar el enfoque intercultural. Tampoco se 
ha obtenido respuesta hasta la fecha.  

• Participación en la redacción de las Acciones del nuevo Plan Estratégico 
de Desarrollo Nacional relacionadas con la justicia intercultural del Poder 
Judicial 

Correspondiendo el reemplazo del Plan Estratégico de Desarrollo Nacional 2021 – Plan 
Bicentenario, CEPLAN ha convocado a diversas reuniones para la elaboración del Plan 
que ha de regir hasta 2050. La participación de ONAJUP se inició en marzo, y ha 
supuesto presentar más de una propuesta en torno a la justicia estatal y la justicia 
intercultural en tanto el texto de las diversas Acciones, Lineamientos y Objetivos no se 
ajustaba a una comprensión del sistema de justicia peruano, lo cual afectaba incluso el 
alineamiento de la justicia de paz. En tal sentido, la última propuesta fue remitida el 
pasado 18 de noviembre, la cual contenía dos opciones al respecto, siempre destacando 
el rol del Poder Judicial en el fortalecimiento de la justicia comunal y de la justicia de 
paz.  
 
3.5. LÍNEA DE GESTIÓN DE LA INFORMACIÓN E INVESTIGACIÓN 
Objetivos:  

• Generar evidencia cualitativa y cuantitativa que brinde insumos 
necesarios como datos estadísticos o estudio de casos para la 
formulación de políticas públicas en materia de justicia intercultural  

• Posicionar a la ONAJUP como referente en la generación de información 
y literatura sobre justicia intercultural a partir de la recopilación y gestión 
de información  

3.5.1. Evidencia cuantitativa  

• Primera Encuesta sobre Interculturalidad en el Poder Judicial  
Como parte de las actividades de transversalización del enfoque intercultural en la 
entidad se formuló la Primera Encuesta sobre Interculturalidad para el personal 
administrativo y jurisdiccional de todo el país. Esta encuesta, realizada el 1 y 2 de 
diciembre, tuvo como objetivo obtener evidencia cualitativa y cuantitativa sobre las 
características étnico-culturales del personal y de la población a la que se brinda 



 

servicio, a fin de identificar estrategias institucionales adecuadas vinculadas, sobre todo, 
a actividades educativas focalizadas.  
La encuesta comprendió preguntas de autoidentificación étnico-cultural, idioma 
materno, percepción sobre el tipo de población al que se brinda el servicio, y preguntas 
para medir el conocimiento sobre justicia intercultural. Esta actividad se realizó con el 
apoyo de la Subgerencia de Capacitación de la Gerencia de Recursos Humanos y 
Bienestar de la Gerencia de Recursos Humanos y Bienestar. Algunos de los resultados 
generales que pueden adelantarse son: 
 

- 24.13% se autoidentificó como perteneciente a algún pueblo indígena u 
originario y de este grupo 79.24% se autoidentificó como Quechua.  

- 15.07% indicó tener lengua materna indígena u originaria.  
- 46.18% indicó que brinda servicio a pueblos indígenas u originarios o población 

campesina o nativa  
- 25.57% indicó que no conoce o conoce poco sobre ‘diversidad cultural’, 

‘interculturalidad’ o ‘justicia intercultural’  
- 45.95% indicó que necesita cursos de idiomas en lenguas originarias y 45.31% 

sobre justicia intercultural  
- 51.19% prefiere recursos educativos audiovisuales como videos cortos  

 

Reiterando que esta es la primera vez que se aplica un instrumento de este tipo en el 
Poder Judicial, como puede verse, estos resultados son de suma relevancia para la 
toma de decisiones que ONAJUP espera adoptar e incluir en el Plan de Trabajo 2022. 
 

Imagen: Afiche de encuesta 

 
 

• Base de datos: Procesos Judiciales con “persona jurídica privada” en el 
Sistema Integrado Judicial  

Como parte de la investigación durante la etapa de diseño del Plan Piloto de Variable 
Étnica en Puno, se identificó la existencia de una ruta de registro de procesos judiciales 
que involucra a colectividades, bajo la opción ‘Persona Jurídica Privada’, en el Módulo 
de Consulta General de Expedientes del SIJ. En esta ruta, a la cual el personal ingresa 
de forma manual, se han encontrado diversas ‘etiquetas’ generales relacionadas con el 
público objetivo del área de Justicia Intercultural. Así, a la fecha se ha analizado la 
información de 33 de los 47 módulos del SIJ, habiéndose identificado un total de 18,435 
casos con las etiquetas ‘comunidad campesina’, ‘comunidad nativa’, ‘ronda campesina’, 



 

‘parcialidad’, ‘comuneros’, ‘comunidades indígenas’, ‘otros’. Es de indicar que la muestra 
analizada representa el 70% de los módulos existentes e incluye 501 sedes judiciales, 
de las cuales el 98% están integradas en el SIJ. 
3.5.2. Evidencia cualitativa  
 
Publicación de primer libro compilatorio de investigaciones de ONAJUP: 
“Conflicto y justicia en comunidades campesinas, comunidades nativas y rondas 
campesinas en el Perú” 
 
Esta publicación es un texto compilatorio de investigaciones socio-legales realizadas en 
el 2018 y 2019. Las investigaciones del 2019 se elaboraron con el objetivo de generar 
reportes que permitieran la toma de decisiones y el óptimo desarrollo de actividades de 
coordinación entre las autoridades de la jurisdicción especial y ordinaria. Estas 
comprenden información específica sobre las características de los operadores de la 
jurisdicción ordinaria y/o jurisdicción especial, desencuentros y oportunidades de 
coordinación y propuestas prácticas y metodológicas para mejorar el diálogo 
intercultural. Por su parte, los estudios del 2018 son producto de un concurso de 
investigación que tuvo apoyo económico del Programa de las Naciones Unidas para el 
Desarrollo (PNUD), y documentan el contenido y la forma en que las comunidades 
campesinas, comunidades nativas o rondas campesinas emplean reglas sociales, 
procedimientos y sus formas de autoridad para la resolución de los conflictos que son 
de su interés, así como su articulación con las autoridades de la jurisdicción ordinaria.  
 
Este libro fue uno de los tres libros de la entidad seleccionados del Fondo Editorial del 
Poder Judicial para ser presentado en la Feria del Libro del Bicentenario, realizándose 
dicho evento el 23 de noviembre. 
 
Imágenes: Presentación de la publicación en la Feria del Libro del Bicentenario 

 

    
 

Cuadro N°X: Artículos incluidos en la publicación 
 



 

 
 
 3.6. LÍNEA DE DIFUSIÓN  
Objetivos:  

• Generar material de difusión especializado sobre la coordinación entre 
sistemas de justicia 

N° TÍTULO DEL TEXTO AUTORES FILIACIÓN RESUMEN 

Principal: Oscar 
Espinosa Rivera 

Pontificia 
Universidad 
Católica del Perú

Carlos André 
Narro Flores 

Grupo de 
Antropología 
Amazónica - 
PUCP

Principal: 
Rodrigo Lazo 
Landívar

Universidad 
Católica del Perú

Claudia 
Arredondo Villar

Universidad del 
Pacífico

Principal: 
Guillermo Salas 
Carreño

Pontificia 
Universidad 
Católica del Perú

Alberto Castro 
Segura

Pontificia 
Universidad 
Católica del 
Perú - Instituto 
de Estudios 
Peruanos

4

Funciones políticas de 
las rondas campesinas 
de Cajamarca: Nueva 
ruralidad, 
extractivismo y 
relaciones interforales 

Julio Salazar 
Delgado

Pontificia 
Universidad 
Católica del Perú

El presente artículo tiene como objetivo describir las principales funciones políticas de las rondas campesinas 
de Cajamarca, haciendo hincapié en las principales adversidades que enfrentan y en las tensiones que dichas 
funciones acarrean para sus relaciones tanto internas como con la justicia ordinaria, el Estado y la sociedad 
mayor. Para ello, en la primera parte se sintetiza la evolución de las rondas campesinas en tanto organización 
y movimiento social en el marco del contexto socioeconómico y político del campesinado. En la segunda parte 
se desarrolla algunas aproximaciones a los liderazgos y a las lógicas organizativas. De manera trasversal se 
hace énfasis en el impacto de la nueva ruralidad y el extractivismo en la politicidad y politización de las rondas 
campesinas.

Principal: 
Vicente Alanoca 
Arocutipa

Universidad 
Nacional del 
Altiplano

Princial: 
Rolando Pilco 
Mallea

Instituto de 
Estudios de las 
Culturas Andinas

Principal: María 
Luisa Burneo de 
la Rocha 

Instituto de 
Estudios 
Peruanos/ 
Pontificia 
Universidad 
Católica del Perú

Marcos Lopez 
Aguilar

Pontificia 
Universidad 
Católica del Perú

Principal: 
Gustavo 
Valdivia Corrales

Universidad 
Nacional Mayor 
de San Marcos

Claudia 
Arredondo Villar

Universidad del 
Pacífico

6

Justicia campesina en 
la sierra sur: reglas 
sociales y estrategias 
comunales para la 
resolución de 
conflictos en Macusani

En los ámbitos rurales de la sierra sur peruana, existen dos instituciones encargadas de la administración de la 
justicia especial: la comunidad campesina, que resuelve conflictos vinculados a la política y a los recursos 
comunales, y la ronda campesina que busca regular el orden público. No obstante, en los últimos años, se 
viene dando un aumento de casos que no pueden ser resueltos por aquellas instancias y son derivados a las 
instituciones de la justicia ordinaria. En base a una investigación etnográfica realizada en el distrito de 
Macusani, departamento de Puno, durante el año 2018, el presente artículo aborda las formas del ejercicio de 
la justicia campesina y las estrategias de las comunidades para la resolución de conflictos en el ámbito 
distrital, así como sus vínculos con los otros niveles de la justicia comunal y de la justicia ordinaria. El estudio 
concluye que no se trata de prácticas rígidas, sino que éstas se adaptan a cada contexto y al tipo de conflicto o 
denuncia. Se trata más bien de un proceso en el que el escrutinio público juega un rol fundamental; existe un 
repertorio de sanciones que tomará una forma final en función de determinadas reglas sociales que se 
entrelazan con la micro política local, la historia comunal, la tenencia de la tierra y el parentesco.

7

La fuerza de ley y la 
justicia comunal en los 
márgenes: Una 
aproximación 
etnográfica a la 
heterogeneidad 
jurídica del Sur andino 
peruano  

Este artículo explora etnográficamente las constelaciones de la ley, la política y gobernanza que emergen de 
los procesos de administración de justicia que involucran a la Central Única de Rondas Campesinas del distrito 
de Macusani, en la provincia de Carabaya, en Puno. El artículo cuestiona una corriente dominante en los 
estudios sobre la administración de justicia en ámbitos comunales en el Perú que prioriza la identificación de 
sus elementos “consuetudinarios”, situandola como aislada de, y muchas veces opuesta a, las instituciones 
jurídicas del Estado y sus procedimientos. Por el contrario, a partir del análisis del proceso de surgimiento de 
la ronda y su funcionamiento actual, de escenas etnográficas tomadas durante tres meses de trabajo de 
campo en Macusani y en salas de la Corte de Juliaca, y de trabajo de archivo en el Poder Judicial de Juliaca, 
este trabajo muestra los procesos mutuamente constitutivos mediante los cuales la justicia estatal y la Central 
Única de Rondas de Macusani se construyen y reelaboran permanentemente.

3

Conflictos 
intracomunales y 
justicia especial en la 
comunidad campesina 
María Magdalena de 
Tintay

Esta investigación presenta los principales conflictos intracomunales y las formas de resolución de los mismos 
en el centro poblado de la comunidad campesina María Magdalena de Tintay (Sucre, Ayacucho). El texto 
presenta las principales instituciones locales encargadas de la justicia especial, cómo son elegidas, de dónde 
proviene su legitimidad, y cuáles son sus funciones. Una peculiaridad de este caso es que el Juez de Paz, 
siendo formalmente un funcionario del Poder Judicial, es la principal autoridad de la justicia especial. El texto 
explica las formas en que estas autoridades tienen jurisdicción sobre los conflictos intracomunales más 
frecuentes: daños a canchones de pastos, violencia de género, peleas, y conflictos alrededor del usufructo y 
adjudicación de terrenos comunales. Se explican cuáles son los pasos que siguen y las instancias implícitas 
presentes en los procesos de resolución de conflictos. También las circunstancias en las que las autoridades de 
la justicia especial derivan casos a los juzgados ordinarios ubicados en la capital provincial, Querobamba. 
Finalmente, el estudio presenta algunos de los criterios que las familias del centro poblado de Tintay usan 
para guiar sus estrategias de resolución de conflictos.

5

Entre justicias en 
Puno, apostando por 
una justicia 
intercultural. 
Problemas y 
posibilidades. 

El estudio se ha realizado bajo el título “Diagnóstico de actores, relaciones interforales, problemas y 
posibilidades para el pleno intercultural del distrito judicial de Puno” durante el año 2019, encargado desde el 
Poder Judicial, Corte Superior de Justicia de Puno, Oficina Distrital de Apoyo a la Justicia de Paz y Justicia 
Intercultural. El estudio aborda el tema de justicia intercultural en el distrito judicial de Puno donde se observa 
la relación vertical desde la que el sistema de justicia ordinario se posiciona frente al sistema de justicia 
especial en un contexto de diversidad cultural y lingüística. el estudio de caso de tenientes de Huancané, 
quienes mantienen un sistema de organización tradicional y ancestral. Se ha utilizado el método etnográfico, 
primeramente se ha recopilado información existente sobre el tema; se ha identificado a actores claves de 
manera intencionada teniendo en cuenta tres zonas, norte, centro y sur, tomando como referencia el criterio 
de ruralidad y el aspecto lingüístico para el caso del sistema de justicia comunitaria. 

1

La justicia comunal 
yánesha: El caso del 
anexo Nueva Aldea de 
la Comunidad Nativa 
Loma Linda

Esta investigación presenta la administración de justicia de la jurisdicción especial en el estudio de caso del 
anexo de Nueva Aldea de la comunidad nativa yánesha de Loma Linda, a partir de un marco conceptual sobre 
la justicia indígena y la noción de ley en el contexto de convivialidad y conflicto. se hace una descripción sobre 
el contexto socio cultural y las autoridades que intervienen en la resolución de conflictos, los principales tipos 
de conflictos o disputas que surgen en la comunidad, tomando en cuento las condiciones y motivos de estas 
disputas, así como la relación entre los actores involucrados, así como las dinámicas de mediación y resolución 
de los conflictos. En este estudio también se recogen los discursos de los comuneros y autoridades sobre el 
ejercicio de la justicia comunal, valoraciones culturales y nociones de 'justicia' locales.

2

La Ecología Social de la 
Violencia Sexual en los 
pueblos Awajún y 
Wampis de Amazonas

Este artículo examina los actos de violencia sexual en los pueblos awajún y wampis y cómo estos son 
solucionados, sancionados o relegados a la impunidad en los múltiples ambientes en los que se desenvuelven 
las víctimas, desde un enfoque ecológico de la violencia. Encontramos, primero, que la violencia sexual está 
presente en todas las esferas de la vida de las mujeres: individual, intrafamiliar, (inter) familiar, inter clánica o 
comunal y estatal. Segundo, que la impunidad, entendida como una serie de obstáculos que impiden la 
denuncia o un proceso exitoso de justicia, es transversal a las esferas de justicia que funcionan en cada uno de 
los ambientes y las lógicas que operan en cada un de ellos. En estos espacios el Estado tiene gran influencia, 
particularmente, en la forma de las instituciones educativas, las cuales han generado grandes cambios en las 
estructuras tradicionales de cuidado, sexualidad y alianzas del mundo awajún y wampis. 



 

• Sensibilizar y visibilizar los alcances de la coordinación entre sistemas de 
justicia  

 
3.6.1. Creación de marca y lema de justicia intercultural  
 
Uno de los productos del diagnóstico que se realizó para la implementación del Piloto 
de Variable Étnica en Puno fue la elaboración de una estrategia comunicacional, siendo 
uno de sus elementos el lema “Justicia que reconoce la diversidad cultural”. Esta 
frase hace referencia al reconocimiento positivo que tiene el Poder Judicial respecto de 
la diversidad cultural y normativa de la población, así como de la implementación 
práctica del enfoque intercultural en la institución. Buscándose su difusión a través de la 
inserción en los distintos productos gráficos del área de Justicia Intercultural de la 
ONAJUP, adicionalmente se ha comenzado a utilizar el hashtag Enfoque Intercultural 
en las publicaciones en redes sociales, correos masivos y comunicaciones del área. 
Esto tiene como objetivo posicionar la ONAJUP como referente en la transversalización 
del enfoque intercultural en la institución y aumentar la presencia de este tema en redes 
sociales.  
 
3.6.2. Elaboración de guiones y de videos informativos  
 
Como parte del plan integral de acciones sobre justicia intercultural que se elaboró para 
Puno, y que es replicable a todo el país, se determinó la necesidad de contar con 
productos audiovisuales cortos que sirvieran de complemento en las capacitaciones, 
debiendo además ser adecuados para la difusión masiva entre los servidores y 
servidoras públicas, y público en general. Por tal motivo, se elaboraron guiones para 8 
videos cortos, los cuales fueron editados y producidos con contenido vinculado con las 
normas internacionales y nacionales, y del Poder Judicial sobre justicia intercultural. 
Estos videos forman parte del paquete de materiales elaborados bajo el lema “Justicia 
que reconoce la diversidad cultural” y tienen la misma línea gráfica y de contenido que 
las piezas gráficas de los componentes Variable étnica en el SIJ y Registro Especial 
Nacional de Intérpretes y/o traductores de lenguas indígenas u originarias del Poder 
Judicial – RENIT.  
 

Cuadro N° XX: Detalle de videos de difusión 
 

N° Tipo de 
video 

Nombre del video Objetivo del video 

1 General  “Enfoque 
intercultural” 

Informar sobre el concepto de ‘enfoque 
intercultural’ en las políticas públicas y el deber de 
las entidades estatales de implementarlo.  
 

2 Testimonial  “Experiencias 
andinas y 
amazónicas” 

Sensibilizar a partir de testimonios de autoridades 
ronderas y comuneras sobre diversidad cultural y 
normativa. Invitar a la autorreflexión sobre la propia 
contribución del servidor en la implementación del 
enfoque intercultural.  
Público: personal del Poder Judicial  

3 Específico  “Coordinación entre 
Sistemas de 
Justicia” 

Informar sobre el artículo 149 de la Constitución 
del Perú sobre la coordinación entre sistemas de 
justicia, y sobre herramientas y normas vinculantes 
como Protocolo de Coordinación entre Sistemas 
de Justicia, Protocolo de Actuación en casos que 
involucren comuneros y ronderos, y los Acuerdos 
Plenarios de la Corte Suprema del 2009 y 2015.  
 

4 Informativo “Variable étnica” Promover que se informe de forma verbal o escrita 
sobre lengua materna, pertenencia a 



 

comunidad/ronda, y/o autoidentificación a pueblo 
indígena u originario al inicio o durante un proceso 
judicial.  

5 Informativo  “Convenio 169 de la 
OIT” 

Informar sobre el Convenio 169 de la OIT, 
especialmente el artículo 8 sobre el 
reconocimiento de los estados firmantes, entre 
ellos Perú, de sistemas jurídicos de pueblos 
indígenas.  
 

6 Informativo  “Lenguas originarias 
en procesos 
judiciales” 

Informar sobre los derechos lingüísticos de 
usuarios/as en los procesos judiciales, la Ley de 
Lenguas, y sobre la existencia del Registro 
Especial Nacional de Intérpretes y/o Traductores 
de lenguas indígenas u originarias – RENIT del 
Poder Judicial.  

7 Informativo  “Presentación 
ONAJUP” 

Informar sobre las funciones de la ONAJUP sobre 
justicia de paz y justicia intercultural, y difundir sus 
redes sociales.  
 

8 Tutorial  “Ingreso de variable 
étnica en el SIJ” 

Informar sobre la incorporación de la variable 
étnica (columnas sobre lengua materna, 
pertenencia a comunidad/ronda, y 
autoidentificación indígena) en el módulo de 
ingreso de expedientes del SIJ.  
Público: personal de mesa de partes  

 
Imágenes: Fotogramas de videos cortos 

 

 

 
 
6.2.3. Sensibilización a través de difusión de fechas conmemorativas  
En 2021, ONAJUP conmemoró fechas importantes vinculadas con los derechos de la 
población indígena y con la justicia intercultural, difundiéndolas a través del correo 



 

electrónico institucional (considera a los servidores de todas las Cortes Superiores del 
país), de las redes sociales y de la web ONAJUP. Los objetivos de esta actividad eran 
promover el reconocimiento sobre la diversidad cultural y jurídica en Perú, brindar 
herramientas e información relevante para la administración de justicia, y posicionar a 
la ONAJUP como principal promotora de la coordinación entre sistemas de justicia y de 
la aplicación del enfoque intercultural en los procesos judiciales.   
 

Cuadro N° XX: Fechas conmemorativas 

Fecha  Tema  Tipo de fecha  

Feb-21 Día Internacional de la Lengua Materna  Fecha 
internacional  

Mar-13 Un día como hoy: Primera sentencia en Aimara  Hito justicia 
intercultural  

Mar-21 Día Internacional de Eliminación de la Discriminación Racial Fecha 
internacional  

Mar-30 Un día como hoy: Primera sentencia en Quechua  Hito justicia 
intercultural  

May-21 Día Internacional de la Diversidad Cultural para el Diálogo y el 
Desarrollo  Fecha nacional  

May-27 Día de las Lenguas Originarias en Perú  Fecha nacional  

Jun-05 Un día como hoy: Bagua Hito justicia 
intercultural  

Jun-24 Día del Campesino  Fecha nacional  

Ago-09 Día Internacional de los Pueblos indígenas u originarios  Fecha 
internacional  

Set-05 Día Internacional de la Mujer Indígena  Fecha 
internacional  

Oct-02 
Un día como hoy: Acuerdo Plenario 2015-1 Sobre la aplicación 
judicial del artículo 15° del Código Penal y los procesos 
interculturales por delitos de violación de niñas y adolescentes  Hito justicia 

intercultural  
Oct-12 Día de los Pueblos originarios y del diálogo intercultural  Fecha nacional  

Oct-15 Día Internacional de la Mujer Rural  Fecha 
internacional  

Nov-13 Un día como hoy: Acuerdo Plenario 2009-1 Rondas Campesinas y 
Derecho Penal  

Hito justicia 
intercultural  

Dic-27 

Un día como hoy: Resolución Administrativa N°333-2013-CE-PJ 
que aprueba el Protocolo de Coordinación entre Sistemas de 
Justicia y el Protocolo de Actuación en Procesos Judiciales que 
involucren a Comunero y Ronderos 

Hito justicia 
intercultural  

 
 
CONCLUSIONES Y DIFICULTADES 

La presente Memoria contiene la descripción de las actividades realizadas por la 
ONAJUP en mérito de las funciones que le han sido asignadas legal y 
reglamentariamente. La mayor parte de dichas actividades fueron consignadas en el 
Plan de Trabajo 2021 y otra parte es producto del análisis de los resultados de su 



 

cumplimiento, así como del levantamiento de información realizado a lo largo del año. 
Del mismo modo, ha habido actividades del Plan cuya ejecución no ha sido posible al 
no haberse asignado el presupuesto requerido (por ejemplo, el Diagnóstico de la Justicia 
de Paz o la implementación de la variable étnica en Mesa de Partes Electrónica), 
habiendo también actividades cuya ejecución fue parcial por la misma razón. Dentro de 
estas últimas se consideran a las actividades de difusión y sensibilización de la 
incorporación de la variable étnica en el distrito judicial de Puno, pues si bien pudo 
contratarse el servicio de transmisión en radios locales y regionales de las piezas de 
audio, no pudo efectuarse el monitoreo y seguimiento in situ, no lográndose tampoco la 
continuidad de tales actividades, necesaria para una iniciativa dirigida a beneficiar a la 
población.  
Otra de las limitaciones identificadas para el cumplimiento idóneo de las funciones de la 
ONAJUP es la sobrecarga laboral de los coordinadores de las ODAJUP, pues varios de 
ellos ocupan el cargo de coordinador/a, y a su vez ejercen otros en adición a sus 
funciones. Esto afecta particularmente a los coordinadores de ODAJUP cuyo distrito 
judicial cuenta con centenares de juzgados de paz, para quienes, además, la realización 
de elecciones para nuevos jueces de paz en 2021 ha rebasado su capacidad operativa, 
debilitándose las tareas que también les corresponde respecto de la justicia intercultural.  
Pese a lo indicado, cabe resaltar que uno de los mayores logros de ONAJUP en los 
últimos años ha sido la construcción de líneas de base, inexistentes hasta 2020. Es 
importante señalar esto pues a partir del recojo de información se han podido definir 
objetivos, productos, indicadores y metas reales, con un enfoque de resultados, 
dejándose de lado o minimizándose el desarrollo de actividades intermedias que se 
consideraban finales. Esto, sin embargo, también ha servido para detectar una gran 
limitación: la persistente falta de información estandarizada y sistematizada en el Poder 
Judicial, sea en las Cortes Superiores o en las distintas dependencias de la Gerencia 
General o del Consejo Ejecutivo. Esto ha afectado en cierta medida el cumplimiento 
adecuado de algunas actividades, orientadas hacia algo mayor, como por ejemplo la 
identificación de sentencias con enfoque intercultural o de ordenamiento de las 
decisiones de los jueces de paz. Aun con ello, desde ONAJUP se procurará proseguir 
en 2022 con el levantamiento de información de manera uniforme, aspirándose por 
ejemplo a la ampliación de la implementación de la variable étnica en el SIJ en todo el 
país, o a consolidar el Registro Distrital de jueces de paz.  
La ONAJUP es un órgano de línea de rango legal que ha ido creciendo al adoptar en 
los últimos años una visión de gestión para el logro de resultados concretos. Esto ha 
permitido también que sea reconocida como responsable de la ejecución de acciones 
estratégicas institucionales con proyección nacional, de manera que en 2022 espera 
continuar sus actividades con los recursos humanos, logísticos y presupuestales que su 
tan importante labor representa para el acceso a la justicia en nuestro país.  
 


